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AUCTOR. 


Ad  clarissimas  victorias,  quas  labor  assi- 
dims  ingeniumque  recentioris  temporis  homi- 
num  de  remotissimorum  seculorum  tenebris 
reportaverit,  monumentorum  Airyanae  linguae 
religionisque,  quae  iis  continetur,  explanatio- 
nem  certissimo  jure  referri  debere  nemo  est, 
qui  infitias  eat. 

Quodsi  in  talibus  capessendis  ad  me  etiam 
aliquid  redundaverit,  Tibi  hoc  imprimis,  Vir 
honoratissime,  debeo,  qui,  ante  lios  viginti 
annos,  me,  nedum  de  facie  quidem  notum 
uniceque  discendi  amore  probatum,  ad  ob- 
eundum  in  Caesarea  Publica  Bibliotheca 
ultro  a  Te  creatum  munus  vocasses,  cui  cum 
maxima  voluptate  vacando,  omnibus  jam 
impedimentis  solutus,    ad    plenam  animi   vo- 


luntatem,  amoenissimos  Musarum  lucos  fre- 
quentare  sacrisque  earum  et  cultui  adesse 
totoque  pectore  delectari  potueram. 

Neque  postea,  quum  summis  academicis 
honoribus  dignatus  amplissimoque  Caes  ARE  AE 
TJniversitatis  Professorum  Ordini  adscitus 
fuerim,  tuus  eximius  in  me  et  in  studia  mea 
favor  et  benevolentia,  quibus  gloriari  mihi 
fas  est,  unquam  me  destituerunt. 

Quae  tanta  tamque  magna  beneficia  quo- 
modo  aliter  a  me  compensari  possent,  nisi 
fructum  aliquem  Tibi,  Vir  honoratissime, 
afferendo,  quem  in  laetissimis,  mihi  benigni- 
tate  Tua  apertis,  campis  decerpsissem  ? 

Si  cum  munusculo  meo  tardius,  ac  animi 
maximum  desiderium  fuit,  Te,  Vir  honoratis- 


sime,  advenio,  oausa  erat  dignum  aliquod, 
pro  virili,  Tuis  maximis  meritis  afferre  voluisse ; 
quam  animi  confidentiam  nullo  modo  aliter, 
nisi  a  studiorum  horum  choragis  anteriorum 
laborum  meorum  speciminibus  probatis,  con- 
cipere  potui. 

Nunc  haud  aspernare  accipere,  Yir  hono- 
ratissime,  quamvis  parva,  quae  tamen  non 
absque  delectatione  aliqua  nobilem  animum 
Taum  detentura  spero;  quippe  in  his  anti- 
quissimorum  hominum  cultum  neque  §p  rolg 
(pcupojuspoig  delitescentis,  neque  agentis  eorum 
ope,  sed  creantis  rd  cpmpo^spa,  unius,  justi, 
benigni  et  omnipotentis  Dei  perspicies. 

Omnia  haec,  Vir  honoratissime,  boni  con- 
sulas,    faxitque  Deus  Optimus  Maximus,  ut 


patria,  de  qua  semper  bene  meritum  Te 
praestas,  familiaresque  et  amici,  quos  pul- 
cherrimis  animi  dotibus  Tibi  in  aeternum  de- 
vinxisti,  prospera,  per  longam  annorum  se- 
riem,  valetudine  Tua  gaudeant. 

Tibi, 

Vir  Illustrissime, 
addictus 
Tuique  nominis  piissimus  cultor 

Cajetanus  Kossowicz. 

Dabain  Petkupou  Idibus  Aprilibus  MDCOCLXIX. 


PRAEFATIO. 


In  adornando  hoc  Saratustricoruni  carmi- 
num  secundo  libro  minime  ab  interpretandi 
methodo  et  ratione,  quas  in  opusculo  ante- 
riore  x  exhibui,  recessi;  si  enim  talibus  viris, 
ut  Spiegeiio  et  Justio,  probentur,  vulgariorum 
flagitationibus  et  commodis  indulgere  non 
debui.  Quod  ad  ipsam  rei  materiem,  eosdem 
paucissimos  quidem,  sed  uberrimos  fontes  in 
classicis  archetyporum  Westergardii,  Spiegelii, 
Brockhausii  editionibus,  eademque  praestan- 
tissima  laborum  adminicula  in  Spiegelii  et 
Justii  clarissimis  operibus  habui,  quibus  no- 
vissime,  quum  jam  quatuor  libelli  folia  ex- 
cusa,  cetera  autem  plagulis  typotheticis 
composita   essent,     2-da    Spiegelii    in    totum 

J  Gata  Ahuravaiti.  Petropoli.  MDCCCLXVII. 


II  PRAEFATIO, 

Avestae  Corpus  Commentarii  *  pars  accessit, 
benevolumque  lectorem  animadversurum  con- 
fido,  me  etiam  has  vastissimae  eruditionis  et 
sublimioris  ingenii  fodinas,  tum  in  reliquis 
operis  foliis,  tum  in  Addendis,  in  meam  et 
lectorum  rem,  quoad  potui,  vertisse.  Quae 
religionis  fuit  praemonuisse,  ne  putent  qui  de 
libris,  nisi  titulis  inspectis,  judicent,  me  e 
consulto  opera  alicujus,  earundem  gatarum 
explicationem  spectantia,  silentio  praetereundo 
et  quasi  ignorando,  aliena  studia  et  quaesita 
pro  peculiaribus  venditare  in  animo  vel  ha- 
bere,  vel  unquam  habuisse.  Commodo  bono- 
rum  hominum  sat  esto  notasse,  me,  quum 
primam  Saratustricam  gatam  ediderim,  certe 
non  potuisse  quin  vocem  gdta  in  fronte  libri 
posuissem:  ultra  vero  nil  cum  meis  alio- 
rumque  in  hac  re  lucubrationibus  duo  libelli, 
eodem  fere  notati  titulo,  commune  habent, 
quum  nisi  mentis  male  sanae  phantasmata 
stoli&aeque  arrogantiae  tristissimum  specimen 
prae    se    ferant,    verborumque  Latinorum   et 

1   Commentar   uber  das  Avesta   von  Friedrich  Spiegel.    Zweiter 
Band.  Vispered,  Yacna  und  Khorda-Avesta.  Wien,  1868. 


PRAEFATIO.  III 

Grermanicorum  incongrua  et  inconcinna  far- 
ragine  nescio  quid  vel  maxime  absurdum,  sed 
minime  gatas  Saratustricas  referant.  Quum 
sic  de  hisce  libris,  neque  aliter  unquam  sen- 
serim,  minime,  puto,  crimini  erat  mihi  ver- 
tendum  de  scriptionibus ,  quae  in  gata  ahu- 
navaiti  explicanda  nulli  utilitati  mihi  fuerint, 
nullam  etiam  mentionem  fecisse;  in  praesenti 
opusculo  eandem  de  iisdem  silentii  mei  cau- 
sam  viros  rerum  ejusmodi  curiosos  agnoscere 
velim. 

Quae  mea  de  Saratustricis  gatis  sit  opinio, 
in  praesentia  itidem  disserere  abstinendum 
mihi  putavi,  quum,  reliquarum  explicatione 
absoluta,  forsitan  tutius  erit,  adhibitis  aliorum 
lucubrationibus,  mea  etiam  ex  parte,  aliquid 
de  Saratustricae  religionis  indole,  ut  haec  e 
gatis  nostris  elucet,  conscribere;  tunc  etiam, 
quae  ad  prioris  gatae  explicationem  spectan- 
tia  vel  ipse,  post  librum  publici  juris  factum, 
invenerim,  vel  ab  Airyanae  linguae  studiosis 
viris  edoctus  fuerim,  in  lucem  efferre  magis 
mihi  in  promptu  erit.  Nunc  vero  nil  mihi 
est   optabilius,    quam   ut   opusculum  venera- 


IV  PRAEFATIO. 

bilium  Airyanae  linguae  monumentorum  debitae 
explanationi  quantulunicunque  condueat,  utque 
a  doctis,  quibus  haec  studia  cordi  sunt,  viris 
pari  excipiatur  benevolentia,  ac  anteriora  mea 
jam  sunt  excepta,  postquam  neque  minorem 
industriam  et  diligentiam,  neque  animi  de- 
votionem  minus  alacrem  et  promptam  in  hoc 
etiam  perficiendo  posuerim. 

Quod  superest,  almae  Universitati  pro  im- 
pensa  ad  opuscuhim  publici  juris  faciendum 
collata,  Bezobrazowiani  typograpliei  Praefectis 
humanissimis  pro  cura  in  hoc  elegantissime 
excudendo  re  et  effectu  probata,  fratri  cleni- 
que  carissimo,  Ignatio  Kossowicz,  pro  one- 
roso  labore  in  praeviis  typotheticis  plagulis 
perlegendis  mihi  liberalissime  insumpto,  ma- 
ximas  sincerrimasque  gratias  ago. 

C.  Kossowicz. 
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ET 


COMMENTAKII 


I. 


KATIONES   DEI   COGNOSCENDI. 


XLir,  1.  YASNA.  3 

I. 

RATIONES  DEI  COGNOSCENDL 

Precatio  de  valetudine  et  prosperitate,  ad  servan- 
dam  animi  incolumitatem ,  Saratustrae  aliisque  pro- 
bis  impertiendis ;  subjunguntur  rationes,  quibus  Sara- 
tustras  ad  unicum  cognoscendum  deum  pervenerit. 
Carmen  concluditur  voto,  quod  pro  universa  generis 
humani  salute  a  Saratustra  profertur. 

Yasna  XLII,  1—16. 

1. 

Salus  [laus]  isti ,  cui  corcli  est  [simul  et :  penes 
quem    est]    salus    praebenda   unicuique  mortalium   K 

1  Quum  ustd  tam  benedictionem,  laudem,  quam  salutem  significare 
possit,  primus  hic  strophae  versus  triplicem,  parijure,  interpretatio- 
nem  admittit,  nempe :  1)  Laus  (acloratio)  isti,  cui  cordi  est  salutem  im* 
pertire  unicuique  mortalium  (dummodo  scilicet  ea  dignum  se  prae- 
stent);  2)  Adoratio  isti,  penes  quem  est  (qui  facultatem  habut)  imper- 
tire  salutem;  3)  Salus  (i.  e.  summa  facultas  impertiendae  hominibus 
salutis)  vere  est  apud  istum,  cui  est  curae,  id  quod  unoquoque  tem- 
poris  momento  persentimus ,  eam  impertire  unicuique  hominum. 
Etiam  Jcahmdicid  potest  latiori  accipi  sensu,  nempe:  Laus  isti  (vel: 
salus  est  apud  istum)  cui  curae  est,  ut  unumquodque  in  rerum  na- 
tura,.quod  laetiore  vita  et  servatione  est  dignum,  servetur.  Sendi- 
cae  voces  hujus  versus  sic  sunt  comparatae,  ut  nulla,  puto,  harum  inter- 
pretationum  excludi  possit.  Bene  etiam  Neriosenghius  :  Sundarah 
sa  yasya    subam  Wbyas  cet. 
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Ad-volimtatem-regens  [nulla  alieua  voluutate  astric- 
tus,  omuipoteus]  Masdas  largiatur  x  nobis  quae  a  sua 
oenignitate  expetimus  Ahuras.  Fortitudinem-et-robur  2 
nempe  miJii  a-te  3  impetranda  desidero  4  lucolu- 
mitatem  couservare 5 :  i&que  milu  impertias  6,  o  Ar- 
maiti  7,  inque  lioc  [scil.  in  integritate],  splendores  8 
[potestatem],  emolumenta  [rerum  copiam],  Bonae  vi- 
gorem  Mentis  9  [Impertias  mihi,  o  divina  providen- 
tia,  iterum  iterumque  te  rogo,  potestatem  rerumque 
necessariarum  abundantiani  ,  quibus  possessis ,  tua 
agens  in  me  caelestis  benignitas  minime  debito  vi- 
gore  suo'  in  terris  destituta  esse  videatur]. 

2. 

Atque  [icleoque]  illi  omnium  opthnum  omnis  splen- 
clidus  [conspicuus,  in  qualibet  re  excellens]  vir  splen- 

1  Ddydd  pot.  r.  dd,  de  cujus  significatione  vide  quae  annotavi  ad 
y.  XXXI,  5. 

2  His  vocibus  vates  simpliciter  bonam  valetudinem  sibi  precari 
videtur.  Conf.  y  XXVIII,  6. 

3  Toi,  dat.  pron.  tum.  4  West.  vasemi;    Spieg.  vaseme. 

5  Spieg.  et  West.  deredyai;  Brockh.  daredydi,  quod  expressi.  Acc. 
dualis  utuyuitt-tevisi  potest  etiam  referri,  ut  objectum,  ad  verbum 
ddpdd,  quo  admisso,  ad  sequens  praedicatum  vasemi  subintelligendum 
esset  pron.  demonstr.  imdo,  vel  aliquid  simile,  sensu:  Ahuramasdas 
largiatur  nobis  fortitudinem  et  robur:  has  nempe  desidero  cet. 

6  Ddo,  aor.  2  r.  dd. 

7  De  Armaiti  vide  annot  ad  XXVIII,  3. 

8  Rdyo,  accus.  a  rdi. 

9  Accusativum  cum  sua  determinatione :  gaem  vanheus  mananho, 
ut  appositionem  causalem  vocum  rayo,  asis,  aecipio. 
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clorem  [optimum  omnium  splendorem  =  unumquem- 
que  praestantissimum  splendorem ,  omne  quod  est 
pulchrum  et  splendidum,  omnem  virtutem  et  pro- 
speritatem]  reddat  x  [recldat  illi  =  ad  illum  re- 
ferat,  ilii  tribuat,  agnoscens  omnem  prosperitatem  et 
acleo  virtutem  ab  illo,  sc.  a  summo  numine,  hominem 
tenere.  —  Primi  versus  strophae  junguntur  cum 
praecedenti,  sensu:  Quum  nisi  deum  de  prosperitate 
nobis  impertienda  precari  possimus,  ad  illum  necesse 
est  omnia  nostra  referamus  omnemque  arrogantiam 
procul  a  nobis  mittamus,  memorando  nil  nostri,  om- 
nia  clei  esse].  Tua  sunt  quaequae  [omnia],  tua  2, 
sanctissime  spiritus,  Masda,  quae  3  creavisti  cum- 
Sanctitate  Benignae  sapientia  4  Mentis  omni  die  5 
longaevitatis  cum-desiderio    [quae  creavisti  cum  de- 

1  Daiditd,  pot.  m.  r.  dd. 

2  Apud  Westerg.  twd  cici  t\vd,  apud  Spieg.  t\vd  cicitwd.  Spieg. 
et  Justius,  ad  traditionis  auctoritatem,  illc:  Offenbare  dich ,  hic: 
Offenbare,  zeige  dich,  vertunt.  Ego  utrumque  t\vd  pro  pron.  posses- 
sivo  accepi ;  cici  vero  idem  fere  puto  esse  quod  cicd  (y.  XLVI,  5) 
Latinoque  qiiaequae  (a  quisquis)  respondere. 

3  "Westerg.  yd ;    Spieg.  ydo. 

4  Westerg.  mdyd;  Spieg.  mdydo.  Utramque  lectionem  si  cum 
Jiistio  pro  accusativo  accipies,  vertendum  erit :  Tua  sunt  omnia,  o 
sanctissime  -spiritus,  Masda,  tua,  quae  creavisti,  cum  sanctitate,  Be- 
nignae  daedalea-opera  Mentis.  Mdydo  hic  idem  putaverim  esse  quod 
maya  significationemque,  si  est  accusativus,  operis  cum  arte  et 
sapientia  perfecti  tueri,  abstracta  pro  concreta   notione   usurpata. 

5  Instrumentales  vispd  ayare  determinant  instrumentalem  urvd^ 
danfid. 
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• 

siderio   ut   longe    vivant,    neque    etiamnunc    ab    hoc 
sanctissimo  desiderio  tuo  vel  minime  absistis  *]. 

[Statuto  deum  unicum  omnium  bonorum  fontem 
esse,  vates  ad  precationes  redit  et  postquam  sibi,  in- 
columitati  servandae,  valetudinem  atque  prosperita- 
tem  precatus  esset,  in  sequenti  stropha  pro  viro,  qui 
incolumitatis  vias  hominibus  indicaverit,  amplissimas 
preces  fundit.] 


At  hic  bono  melius  vir  adeat  [adeat  melius  bono 
=  sit  omnino  felix]  qui  nos  rectus  2  salutis  vias 
instituerit  3  hujus  muncli  corporei  spiritusque  [sc. 
vias  spxritus.  —  Sit  omnino  felix  rectissimus  vir,  qui 
viam,  quae  ad  salutem  perducit,  nobis  commonstra- 
verit,  tum  quomodo  in  hoc  mundo  vivere  nobis  par 
est  ratione  exhibita,  tum  et  his,  quae  nos  in  altera 
manent,  in  mentem  nostram  revocatis,   i.  e.  qui  ra- 

1  Instrum.  urvddanhd  potest  etiam  non  ad  Ahuramasdam,  sed  ad 
creaturas,  strictissimoque  sensu,  ad  homines  referri,  ut  sit:  quae  crea- 
visti  cum  desiderio  ut  longe  vivant,  i.  e.  quibus  desiderium  vitae  con- 
servandae  ipsa  natura,  per  te,  insitum  est.  Sed  prior  explicatio  me- 
lius  totius  carminis  tenori  ipsique  doctrinae  saratustricae  respondere 
videtur.  Nec  fuerit  absonum,  si  voci  darego^yditi  etiam  immortali- 
tatis  notionem  hic  tribuas. 

2  Expressi  ad  variantem  lectionem  Brockhausii.  Apud  Westerg.  et 
Sp.  est  eresiis,  quod  si  praefers ,  sensus  phraseos  erit :  Sit  omnino 
felix,  qui  nos  rectas  salutis  vias  instituerit,  i.  e.  qui  quasi  aperuit 
rectissimam  nobis  viam,  quae  ad  salutem  perducit. N 

3  Sisoid,  pot.  r.  sis. 
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tionem,  qua  vitam  hic,  ad  futuri  aevi  beatitudinem 
acquirendam,  impendere  debemus,  exhibuerit]  exi- 
stentia  [vera,  certa]  ad  dominia  [felix  sit  vir  probus, 
qui  nobis  salutis  vias  commonstraverit  ducentes  ad 
dominia — ]  quae  in-colit J  Ahuras, —  iste  vir  munificus 
[liberalis,  largus],  tui-similis,  bene-sapiens,  sanctus,  o 
Masda! 

[Post  precationem  pro  sancto  viro,  qui  institutor 
hominum  in  salutis  via  exstiterit,  ante  alias  preces,  va- 
tes  summo  numini  gratiarum  actionem  offert  pro  se, 
dum  sanctitati  devotus  esset,  visibiliter  dei  potentia 
ab  infestissimo  inimico  servato ,  indeque  potestatis 
sanctitatisque  divinae  celebrandae  occasionem  arripit]. 

4. 
At  te  non-potui-quin-percepissem2  fortemque  sanc- 
tum,  o  Masda,  quum  hac-ipsa  manu,  qua  tu  conti- 
nes  3  istas,  quas  designavisti,  retributiones  malo 
proboque  liomini,  tui  calorem  excitavisti  Ignis  inco- 
lumitate-potentis  4,    quando    mihi  Benignae   praedo 

1  'Saeti,  praes.  r.  tsi.  Conf.  XXXIII,  5.  Praepositionem  d  re- 
fert  hic  Justius,  quem  sum  secutus,  ad  verbum  saeti  (dsaeti) ;  potesfe 
tamen  haec  praepositio  percommode  etiam  ad  praecedens  relatiyuin 
[yeng  d)  referri,  ut  sit:  quibus  in  (sc.  in  quibus)  habitat  Ahuras. 

2  Apud  Westerg.  et  Sp.  menghdi ;  in  var.  Spieg.  et  apudBrockh. 
menhdi.     Est  conj.  r.  man.  3  Westerg.  hafsi;  Spieg.  hufsi. 

4  Voces  asd  aoganho,  cum  Justio,  pro  composito  accepi.  Suspicari 
tamen  licet  vocem  asaoganho  sonavisse,  quod  aptissimum  ignis  eTufrexov 
exhiberet  (praepotentis). —  Objectum  garemd  atro  pendet,  per  zeugma,, 
a  praedicato  ddo. 
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yenit  Mentis  [quando  me  advenit  praedo,  qui,  ut 
vim  incolumitati  inferret,  sibi  in  animum  induxerit *]. 
[Post  singulare  personaliterque  eum  spectans  di- 
vinae  potentiae  signum,  vates  ad  universam  potesta- 
tem  dei  in  humanarum  rerum  ratione  et  aequabili- 
tate,  quae  inde  ab  initio  mundi  immutabiles  perman- 
serunt,  deprehensa,  describendam  procedit.] 


Sanctum  at  te,  o  Masda,  percepi 2,  Ahura,  quum  s 
te  mundi  in-nataliciis  4  perspexerim  5  olim  [inde 
postquam  clarum  mihi  factum  fuerit  te  affuisse  na- 
taliciis  mundi,  i.  e.  te  creatorem  muncli  exstitisse,  isto- 
que  creato,  prae  summa  benignitate  tua,  quasi  e 
f esto  gaudium  percepisse  6] ,  quando    creavisti  opera 

1  Conf.  XXXI,  19  et  XXXII,  13. 

3  Menhi,  aor.  m.  r.  man.    Apud  W.  menlii;  apud  Spieg.  menghi. 

3  Apud  Westerg.  yyad ;  ceteri  liyad. 

4  Sanioi,  loc.  s.  a  sania.  5  Daresem,  impf.  r.  dares. 
6  Ad  intelligendum  sic  invitat   me  significatio   vocis   sania ,    quae 

metaphorice  intelligenda  necesse  est,  quum  aliter  deus ,  non  creator, 
sed  genitor  universi  hic  esset  statuendus,  quod  omnibus  masdaicae 
religionis  documentis  plane  repugnaret.  Vates,  mea  quidem  senten- 
tia,  inducit  hic  deum  quasi  assidentem  festo  nataliciorum  mundi,  qui 
sua  suprema  voiuntate  modo  est  natus,  i.  e.  exstitit.  Ceterum  ad  vo- 
cem  iwa  eodem  jure,  quo  assidentem  vel  ^raesentem,  etiam  occupatum 
subintelligi  potest,  ut  sit,  quando  te  perspexi  occupaium  in  natali- 
ciis  mundi,  quod  si  minus  forsan  TtotYjTixco^  eundem  tamen,  quod  ad 
rem,  sensum  offert,  quum  signiftcet  operam  suam  impendentem  in 
nataliciis  mundi,  i.  e.  occupatum  in  hoc,  ut  universus  mundus  fiat, 
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retributionibus-juncta  *■  quaeque  a  te  sunt  effata 
[quando  creavisti  animantia,  bonuni  vel  malum  fa« 
ciencli  potestate  praedita,  atque  eodem  tempore  me- 
ritas  -retributiones  tum  bona  tum  mala  peragentibus 
assignasti,  secundum  verba,  quae  jam  tum  a  te  sunt 


procreantem  videlicet  mundum  (natalicia  essent  hic  metaphorice  pro 
creatio).  Paourvim  referri  hic  potest  non  ad  daresem,  sed  ad  san- 
ioi,  ut  sit :  in  nataliciis  Y£^o[j.svots  olim;  referendo  vero  ad  dare- 
sem,  quod  facilius  foret,  putaverim  vatem  non  persona  sua,  sed 
ipsa  potius  mente  in  haec  antiqua,  mundi  creationi  coaeva,  tem- 
pora,  translatum  fuisse  hic  praedicare,  dumque  se  in  haec  tempora 
transtulerit,  etiam  adverbium ,  antiquitatem  visionis  suae  desig- 
nans  (paourvim),  hic  jure  poetico  usurpavisse.  Ceterum  neminem 
fugit,  quae  iicentia  est  vatum  in  vocum  constructione,  dum  e  pec- 
tore  arcana  sua,  his  unice  intenti,  promunt,  certiusque  est  nos- 
trum,  postquam  voces  anheus  saniidi,  quae  sunt  objectum  remo- 
tius  verbi  daresem,  jam  pronunciaverit  eisque  praedicatum  adjece- 
rit,  non  potuisse  quin  adumbrativam  harum  determinationem,  vel  in 
forma  quae  nisi  praedicato  determinando  proprie  inservit ,  per  at- 
tractionem,  subjunxisset.  His  addere  liceat  Airyanum  paourvim,  ut 
Sanscritum  imrvam  et  Latinum  ante,  non  expresse  antiquum,  sed 
praeteritum  solummodo  tempus  designare  sensumque  praeteritae  sui 
praedicati  actionis  amplificare  videri ,  quo  sensu  adverbium  hoc 
usurpatum  existimo  infra  (8)  et  XXXI,  8,  atque  eodem  sensu  etiam 
hic  nil  impedit  hoc  adverbium,  mea  quidem  sententia,  usurpatum  esse. 
Denique  phrasis  hyad  iwa  daresem  paourvim  potuerit  etiam  verti 
Latine :  quum  te  perspexerim  primum  =  quum  primum  te  per- 
spexerim. 

1  In  var.  Westerg.  et  Spieg.  shyaoiandis.  Si  haec  lectio  recipiencla, 
sensus  phraseos,  ni  fallor,  esset:  quando  fecisti  homines  operibus 
suis  retributiones  accipere  debentes  (recipientes  debitas  retributiones 
pro  suis  operibus,  i.  e  creatos  sic,  ut  pro  operibus  suis  retributio- 
nes  recipiant).    Misdavann  hic  esset  accus.  plur.  m. 
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prolata  *],  quando  malum  assignasti  malo,  praeclarum 
vero  emolumentum  2  honesto  homini,  tua  virtute, 
creaturae  [scil.  hominis]  in  decessu  extremo  [i.  e. 
post  mortem.  —  Sensus  strophae  in  universum : 
Sanctissimum  te,  o  summum  numen,  percepi,  quando 
clarum  mihi  fuerit  te  inde  ab  initio  mundi  liberum 
boni  et  mali  faciendi  arbitrium,  prae  summa  justi- 
tia  tua,  generi  humano  concessisse,  jam  tum,  ad  ip- 
sam  boni  et  mali  indolem  et  rationem,  assignando, 
quae  bonos,  post  mortem,  quae  malos  sors  maneat3], 


quo,  o  sancte,  tua,  spiritus,  decessu  adveniens 
erit  [adveniet]  regna  [adveniet  tua  regna]  hoc  [hoc 
decessu  ,   quo    — ] ,    Benigna    Mente    [post   mortem 

1  Ydcd  uticVa  potest  etiam  objectum  esse  praedicati  dcto;  quia 
efficiendo  humana  opera,  i.  e.  dando  facultatem  operum  peragendo- 
rum  (sive,  ad  annot  6.  5-tae  str., —  creando  homines  operandi  facul- 
tate  praeditos),  idem  deus  effecit,  scil.  auctor  extitit,  decreti  (utcfa- 
nanm)  summae  justitiae  inter  homines  exsequendae.  At  melius  est 
voces  has,  me  sentiente,  dbsolute  intelligere  vertendumque :  secundum 
tua  dicta,  ut  a  te  dictum  est. 

2  Accus.  akhn  et  asim  vanulum  pendent,  per  zeugma  ,  a  praece- 
dente  verbo  ddo.  Possunt  tamen  hae  voces  praedicato  ydcd  uticVd 
subjungi,  ut  sit:  Quaeque  ex  te  jam  tum  sunt  dicta,  nempe :  malo 
homini  malum,  bono  vero  praeclara  emolumenta  assigno  post  mortem. 

3  Agitur  hic  evidenter  de  judicio  singulari ,  quod  unumquemque 
hominem  statim  post  mortem,  e  mente  vatis,  subire  necesse  est,  non 
de  universo  judicio  resurrectionis  tempore,  quae  notio  jam  post  Sa- 
ratustricas  gatas  Avestae  invaluit,  hisque,  quamvis  traditio  aliter  sen- 
serit,  plane  est  aliena. 
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illico  benigna  tua  mente  in  tua  regna  perveniet]  hic, 
cujus  operibus  animantia  Incolumitate  increscunt  K 
His  2  [scil.  promoventibus  in  terris  integritatem]  pla- 
cita  3  inclicat  Armaitis  tui  ingenii  [Armaitis  incli- 
cat  placita  tui  ingenii] ,  quod  [scil.  ingenium  tuum] 
non-quis  [nemo]  fallit4.  [Sensus:  Qui  promovenclae 
et  augendae  integritati  inter  homines  et  bonis  mo- 
ribus  student,  hos  ipsa  divina  in  terris  agens  sa- 
pientia  instruit  de  caelestibus  placitis  excelsissimi 
ingenii  tui ,  quod  nemo  fallere ,  nemo  decipere 
potest]. 


Sanctum  at  te,  o  Masda,  percepi,    Ahura,    quum 
mihi,  Benigna  tua  obvenit  Mente  interrogavitque  me 

1  Apud  Brockh.  frddenti.  2  Aeibyo  dat.  plur.  pron.  aem. 

3  Apud  Westerg.  et  Spieg.  ratus;  apud  Brockh.  ratus.  Ut  placito- 
rum  sive  decisionis  ab  auctoritate  emanantis  sensum  voci  ratus  hic 
tribuam,  monet  me  Vi$p.  XIV,  2  (XVI,  11),  ubi  ratu  auctoritatis 
sensu  obvenit  [qaqmi  ratavo,  nach  eigner  Herrschaft,  Sp.  et  J.). 
Spiegelius  duos  ultimos  strophae  versus,  e  traditionis  sensu,  vertit: 
Armaiti  lehrt  ihnen  die  Fiihrer  deines  Geistes,  den  Niemand  betriigt, 
verbum  ddbayeiti  non  ad  lirateus,  sed  ad  ratus  referendo,  quod  ex 
sequenti  annotatiuncula  clarissimi  viri  ad  hunc  locum  colligo: 

Hier  springt  die  Rede  aus  dem  Singular  in  den  Plural  iiber,  was 
sich  leicht  begreift,  wenn  man  bedenkt,  dass  auch  der  Singular  col- 
lectiv  gebraucht  wird. 

4  Verba  yem  naecis  ddbayeiti  innuere  videntur  contraria  fata  ho- 
minum  nialorum,  qui,  si  etiam  proborum  hominum  personam  assum- 
psissent,  nil  tamen  hoc  eos  juvabit,  quum  non  est,  qui  deum  de- 
cipiat. 


12  YASNA.  XLTI,  7. 

[quum  quasi  aliquid  obvenit  milii  interrogationemque 
in  corde  meo  suscitavit  =  quum,  facta  reflexione, 
tuae  benignissimae  clementiae  auxilio,  memet  ipsum 
sequentibus  interrogaverim  — ] :  Quis  es?  cujus  es? 
quomodo,  quod-ad-unumquemque-diem,  notas  *  [i.  e. 
agendi  rationem,  ad  quam  omnes  a  summo  numine 
dies  sunt  quasi  descripti]  interrogando  2  discam  3 
ium  in-a/m-animantibus ,  tum-m  proprio-meo-cor- 
pore  4  [persona,  —  quomodo  discam  dierum  notas, 
quae  tum  alios,  tum  me  imprimis  spectant.  — Nonne 
divinum  est,  si  #non  potui  quin  interrogam  me  ip- 
sum:  Quissim?  per  me-ne  ipsum  existam,  an  e  nutu 
sublimioris  voluntatis  hic  pendeo?  Quumque  in  in- 
timo  conscientiae  meae  sinu  invenerim  minime  me 
hic  per  me  ipsum  existere,  neque  adeo  per  ipsum  me 
vel  minimam  etiam  corporis  mei  particulam  habere, 
nonne  hoc  etiam  divinum,  si  non  potui,  quin  rei  ex- 
plicationem  sic  a  me  ipso  petam:  Quum  hic,  ut  li- 
bere  agens,  inter  alias,  mei  similes,  creaturas  collo- 
catus  sim,  quumque  unusquisque  dies  mihi  agendi 
facultatem,  summi  numinis  voluntate,  tribuat,  nonne 

1  Daisara,  signum,  nota,  tum  hominis  officium  ad  unumquemque 
diem  spectans,  tum  ipsam  naturam  humani  temporis,  quod  fluxum 
est,  denotare  videtur. 

2  In  var.  Westerg.  est  frasdydi.  Ferasydi,  ad  auctoritatem  J.,  est 
proprie  dat.  partic.  f.  pass.  (das  zu  fragende,  Fragen);  quod  ad  me, 
vocem  pro  infinitivo  potius  tou  pares  acceperim. 

3  Disd.  f.  r.  dis.  4  Tanusi,  loc.  a  tanus. 
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inquirendum  mihi  est,  ut  discam:  quid  ipse  hic  dies 
a  me  agendum  postulat  quibusque  gestis  a  me  in-< 
signitus  esse  debet  ?  quem  fructum  nempe  ex  die  tum 
ego,  tum  similes  mei  percipiant?  Nonne  et  in  ip- 
sam  naturam  diei  inquirendum  mihi  erat ,  qui  quum 
brevis  sit  ultimisque  mihi  ad  fruendum  terminis  sit 
circumscriptus ,  eo  ipso  omnes  animi  vires  et  prom- 
ptitudo  mihi  sunt  exserendae,  ut  hunc,  mihi  clatum 
beneque  a  me  perspectum,  in  meam  similiumque  mei 
rem  vertam?  Nonne  es  sanctus,  si  ejusmodi  inter- 
rogationes  in  animo  meo  excitas  meque  ad  ea  sol- 
venda,  non  solum  meae,  sed  et  humanitatis  saluti  im- 
pellis  ?] 

8. 

At  ei  [Ahurae]  dixit  x  Saratustras  tunc-primum 
[i.  e.  postquam  humanae  in  terris  conditionis  indo- 
lem  perspexerit] :  Manifestus  depressor  ut  potentissi- 
mus  2  nocenti  [ut  potens   depressor   nocentium],    at 

1  Aogi,  aor.  m.  r.  aog.  Inversio  1-mae  personae  in  3-am,  me  sen- 
tiente,  plane  est  hic  poetica. 

2  Isoyd,  nom.  ab  isoyan,  quae  forma  a  r.  is,  quam,  inutraque  sig- 
nificatione,  radici  vas  cognatam  esse  puto,  descendit.  Isoyd,  me  sen- 
tiente,  significat:  agens  ad  propriam  voluntatem,  non  impedimentis 
restrictus,  victoriosus,  potots,  hancque  ejus  signifieationem  valore  vo- 
cis  isvan  confirmari  puto.  Secundum  Justium  vox  haec  significat : 
erwunscht,  quod  traditione  comprobari  videtur,  quam  sequendo,  vox 
Latine  vocabulo  desideraoilis  vel  desiderandus  (scil.  bonis  homimbus) 
verti  posset.  Justius  phrasin  sequentibus  reddit:  oifenbar  will  ich 
sein  als  erwiinschter  Plager  dem  Schlechten,  aber  als  Freude  dem- 
Reinen. 
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sic  innocuo  gaudium  sim  validum,  idque  voium  eo  ma- 
gis  me  pronunciandum  decet,  quia  in  ornamenta  *  [am- 
plificationes]  sumume-divinae-majestatis  2  me-dedo  3 
[quoniam  me  divinae  majestati  amplificandae  devovi], 
quamdiu  [dum]  (ad-)  4  te,  o  Masda,  -celebro  5  car- 
minibusque  extollo  6  [Des  mihi  hoc  beneficium,  o 
summum  numen,  exclamat  Saratustras,  ut  improbos 
desperare,  bonos  vero  homines  laetari  faciam,  utpote 
qui  tuae  laudi  sanctissimaeque  voluntati  imperioque 
in  mentibus  hominum  firmandis  et  exsequendis  stu- 
debo,  quamdiu  in  me  erit  carminibus  te  extollere  et 
celebrare,  i.  e.  quamdiu  vivam,  quum  omnis  mea  vita 
nisi  laudibus  tuis  nunciandis  addicta  esse  potest. 
Strophe  cum  praecedenti  jungitur  -  sensu :  Quum  a 
summo  numine  impulsus  sim  ad  pernoscendum  et 
monstrandum  hominibus ,  sub  qua  conditione  mor- 
tale  aevum  hic  agant,  quumque    ad   virtutem   exer- 

1  West.  dbiistis;    Spieg.  d  bustis. 

2  Westerg.  et  Spieg.:  vasasi  Itsatrdhyd.  Brockh.  vase  et  in  va- 
riantibus,  vase.  Conf.  vase-tsayans  in  1-ma  str.  et  subst.  vasolcsatra. 

3  Westerg.  dyai;  Spieg.  dayd,  quod,  secundum  Justium,  est  praes. 
pass.  r.  dd.  Verba  haec  innuere  videntur  in  ipsum  Saratustram,  ut 
virum,  ad  munus  prophetae,  de  quo  mittendo  y.  XXIX  ardentissi- 
mae  preces  effundebantur,  recipiendum  idoneum  ipsaque  re  paratis- 
simum.  Totum  hunc  versum  Justius  legit:  hyad  d  biistis  vasasi 
ksalrahyd  dayd  et  vertit  sequentibus:  wenn  ich  mich  bringe  zur 
Bereitschaft  in  die  Macht  der  Herrschaft  (des  Herrschers). 

4  Praepositio  d  refertur  hic  ad  verbum  staomi,  vim  significationis 
ejus  augendo  et  amplificando. 

5  Staomi,  praes.  r.  stu.  6   Ufyd,  praes.  r.  vap. 
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cendam  futuramque  beatitudinem  promovendam  hic  sint 
collocati  praecipitesque  nihilominus  in  exitiumruant,  hoc 
ego  votum  pronunciavi  tum  coram  ipso  numine,  quod 
me  jam  tum  quasi  ad  purificandos  mortales  inlpulit: 
Potentissimum  ergo  perditorem  suum  me  omnes  ma- 
lefici  experiunto,  benigni  autem  nuncium  gaudii  per- 
petui,  i.  e.  verba  mea  devoveo  ad  exstirpandum  ma- 
lum  inter  hominus,  quo  radicitus  avulso,  nisi  laetis- 
simae  inter  illos  felicitati  erit  locus,  quamquediu  sup- 
petent  mihi  vitales  aurae,  quae,  tuam  magnitudinem 
celebrando,  a  me  trahuntur,  tamdiu,  quantum  in  me 
erit,  ad  firmandam  in  mentibus  hominum  tuae  magni- 
tudinis  et  potestatis  cognitionem  contendam]. 

9. 

Sanctum  at  te,  o  Masda.  comperi ,  Aliura ,  quum 
me  Bona  obvenit  Mente  istius  quod-ad  interrogatio- 
nem1:  Cui  plane-sciendo  2  desideras  3  [quid  tibi  est 
maxime  desiderabile,  ut  perfectissime  scias?]?  at  [scil. 
respondi  tum  mihi  ipsi]:  maxime-mihi-cognoscendum- 

1  Justius  vocem  frasern  pro  accusativo  accipit,  quem  et  ipse  secutus 
sum.  Commode  tamen  hic  nominativus  esse  potest  sensu:  quummeob- 
venit  interrogatio  istius  —  i.  e.  quum  mihi  venit  in  mentem  inter- 
rogatio  de  hoc,  scil.  cui  sciendo  cet.  Locum  Justius  interpretatur  se- 
quentibus:  als  es  mir  zukam  in  Bezug  auf  die  Frage,  mit  der  Frage 
darnach.     Apud  Spieg.  ferasem. 

2  Vlmduye  est  inf.  r.  vid.  Justius:  was  wilJst  clu  wissen  (lcahmdi 
ist  von  dem  Dativ  viv.  attrahirt). 

3  Vasi  est  praes.  r.  vas. 
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desidero  *  tuo  Igni  offerendum  sacrificium  adoratio- 
nislntegrae2  per-me3  quantum4  possum5  [quantum  in 
me  est  virium]  intelligogwe  6  [quantum  viribus  pos- 
sum  quantumque  intelligo  ='  quantum  corporis  et 
animae  dotes  mihi  ad  dignissimum  summo  numine 
sacrificium  praestandum  suppetant  [Sensus  strophae: 
Super  omnia  quae  scienda  sunt  homini,  unum  mihi 
maxime  desiderabile  est,  nempe  ut  sciam,  quod  donum 
integrae  adorationis  sit  mihi  imponendum  super  al- 
tare  tuum,  o  domine,  quae  laus,  quae  mea  precatio 
maxime  tibi  placeat,    quas  non  desistam  tibi  offerre 

1  Sub  d  exprimitur  hic  verbalis  notio  tou  adesse,  advenire  cet, 
cumque  hac  et  notio  desiderii  jungitur,  nempe,  ut  hic:  mihi  cogni- 
tioncm  adesse  desidero. 

2  Acc.  ratanm  pendet,  per  zeugma,  a  praecedenti  infinitivo  vivi- 
duye.  —  Notetuf  vatem  in  hac  stropha  sacrificium  mentis  et  ani- 
mae,  ut  praestantius  omni  alio  sacrificio,  cum  singulari  orationis  vi 
induxisse.  —  Spiegelius  in  versione  sua  retulit  asahyd  ad  nemanho, 
quod  et  ego  feci.  Nerios  .  jungit  vocem  asahyd  cum  md,  quod  ef- 
iiceret  sequentem  sensum :  desidero,  ut  cognitum  mihi  habeam,  quod 
sacrificium  adorationis  (quam  adorationem)  tibi  offeram  quantum  in 
me  est  virium  et  sanctitatis  (proprie:  quantum,  sanctitatis  ope,  va- 
leam  et  cogitem)  voxque  asahyd  referretur  sic,  ut  determinativa,  ad 
verba  isdi  manaydi. 

3  Md  est  accus.  pron.  asem ;  sed  non  possum  quin  suspicer  ean- 
dem  formam,  analogice  xcp  twd,  etiam  instrumentalis  sing.  pronomen 
hoc  in  gatis  habere,  quod  hic  usurpato  md  mihi  comprobari  videtur. 
Conf.  Latinos  ablativos:  me,  te. 

4  Yavad  significat  tum  quantum,  tum  quamdiu.  Justius  vocem  hic 
reddit  Germanice:  dass  — 

5  Isdi,  praes.  conj.  m.  r.  is. 

6  Westerg.  manydi;     Spieg.  manaydi,   praes.  conj.  m. 
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quamdiu  vires,  quamdiu  intelligentia  mea  mihi    sup- 
petant.] 

[Quum  Saratustras  ad  dei  mandata,  humanitatis 
bono  et  saluti  sit  deditus  votoque  bonorum  defen- 
dendorum  opprimendorumque  maleficorum  hominum 
sese  obstrixerit  r,  idemque  primum  omnium,  idque 
maximum ,  sciendum  sibi  posuerit ,  quam  offerendo 
adorationem  deo  cummaxime  placere  possit,  in  ulte- 
rioribus  strophis  pergit  jam  precando,  quae  maximam 
partem  nisi  prophetam,  postquam  talem  se  ex  intima 
sui  conscientia  eruerit,  preeari  par  est.] 

10. 

At  tu  2  mihi  des  3  Integritatem,  utpote  mihi  4 
lianc  expeto  5,  Armaiti  [instr.]  consociatus  [scil.  tu] 
e&mque  perfectam  [Des  mihi ,  o  summum  numen, 
summa  sapientia  consociatum,  animi  integritatem,  eam- 
que,  quippe  a  vobis  descendentem ,  perfectissimam, 
utpote  de  hac  mihi  impertienda  te  imprimis  in- 
voco,  ad  te  cum  precibus  meis  confugio],  interroga- 
que  nos  [i.  e.  suscita  in  nobis  interrogationes]  quae 
tibi  [per  te]  a-nobis-interrbgationes  faciendae  suntQ 

1  Vide  8-vam  str.  2  In  var.  Brockh.  tum ;  alii  tu. 

3  D&is,  conj.  r.  dd.  4  Md,  accus.  pron.  asem. 

5  Saosaomi,  praes.  r.  su. 

6'  Ut  quas  ex.  gr.  interrogationes  in  pracedentibus,  7-ma  et  9-na,  hujus 
carminis  strophis,  vates,  e  saratustrica  religione,  favente  deo,  solverit. 
Ehmdparstd  pro  nomine  composito  accipio.  (Vide  Spiegelii:    Gram- 

2 
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[sitque  in  nobis  de  omnibus,  quae  in  mentibus  nos- 
tris  offuscata  jacent  dubiaque  paene  jam  sunt  facta, 
integerrime  quaerere  semperque,  eo  ipso ,  ex  intima 
conscientia  nostra  clarissimum  sanctae  veritatis,  quae 
a  te  nobis  insita  est,  responsum  obtinere],  interroga- 
tum  enim  a-te  ut  -  nempe  istud  potentium  est x  [est 
ut  istud  interrogatum,  quod  a  potentibus  interroga- 
tur,  scil.  a  potentibus  solvere  quaestiones  propositas; 
quae  enim,  debilitati  nostrae  ignoscendo,  nos  inter- 
roges,  i.  e.  facies  nos,  summa  benignitate  tua,  quasi 
te  praesente,  nosmet  ipsos  interrogare,  quaeque  ni- 
hilominus,  ut  quae  diviniora,  tua  sunt,  quum  ipse  et 
respondere  nobis  ad  summam  veritatis  normam  par  es, 
non  potest  quin  ipsa  benignissima  quaestione  tua,  cor 
nostrmn,  in  quo  veritas  abstrusa  latet,  totum  illico 
illustretur] ,  quoniam  per-te- 2potens  [i.  e.  potens 
factus,  solutis,  te  assistente,  a   te   maximi   momenti 

matik  der  altbaktr.  Sprache,  p.  372.)  Sententiae  yd  toi  ehmdparstd 
praedicatum  lienti  (sunt),  vel  aliud  simile,  facillime  subintelligitur. 
J.:  frag  uns  die  Fragen,  welche  du  an  uns  hast,  quae  interpretatio 
erit  recta,  si  ehmd  cum  clariss.  viro  pro  accusativo  accipies. 

1  Yaiand  tad  emavantanm  est  comparatio  attributiva,  in  Hebraica 
grammatica  sub  nomine  Kaf  veritatis  nota,  cujus  exemplis  scatent 
Hebraeorum  sacri,  Prophetarum  imprimis,  libri.  (Conf.  ex.  gr.  Ezech. 

xxvin,  3:  dv6k  zhz  -\nh  jnrn). 

2  Twd  est  hic  instrumentalis  pron.  tiim,  quem  pro  primo  articulo 
nominis  compositi  (analogice  tu>  ehmdparstd  in  3-o  hujus  strophae 
versu)  iwdtsayans  accipio.  Ceterum,  voces,  vel  absque  compositione, 
eundem  sensum  praebent. 
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suggestis  interrogatioiiibns]  votum  suum  Mc  perficiet x 
forte  2  [efficax,  quod  necessario  eventum  capiet.  — 
Sensus  strophae :  Omnia  infortunia  in  genus  huma- 
num,  quae  gens  optimorum  fratrum  esse  debet,  ir- 
ruerunt,  postquam  homines  tum  suae  fraternitatis,  tum 
potentissimae  indelebilisque  veritatis,  quae  in  legibus 
creatoris  sitae  sunt,  stmt  obliti,  cum  veritate  autem, 
ipsa  justitia  et  integritas,  ro  qsem,  homines  reli- 
querunt.  Eestitue  nobis  amissam  divinam  justitiam, 
facque  nos,  nunc  infirmos  et  debiles,  suggestis  a  te 
quaestionibus  eorumque  verissima  solutione,  poten- 
tissimos,  ut  hoc  in  aeternis  decretis  tuis  fuit,  qtio- 
niam  sic  potens  factus  per  te  non  est  quin  omnia  vota 
sua  assequatur]. 

11. 

Sanctum  at  te;  o  Masda,  comperi,  Ahura,  quando 
me  Bona  obvenit  Mente,  quod  3  vestri-ipsorum  4  dic- 
tis  edoctus  fui  5  olim  6 :    difficultas  est,   mihi   prae- 

1  Apud  Westerg.  et  Spieg.  dydd ;  in  var.  Westerg.  et  Brockh.  dd- 
ydd,  quod  est  conj.,  sive  pot.  r.  dd. 

2  Non  puto  quemquam  longe  a  veritate  aberraturum,  si  ponat  hic 
Saratustram,  ut  de  veritatis  interprete,  de  se  ipso  xax1  eio^v  loqui. 

3  Westerg.  yyad ;  Spieg.  hyacl. 

4  rK$md,  instr.  plur.  pron.  tum.  Formam  hanc  pron.  pers.  hic  cum 
Spiegelio  (Gramm.  d.  altb.  Spr.  p.  371)  ad  compositum  nomen  effi- 
ciendum  usurpatam  accipio.  Conf.  ehmdparstd  injstropha  carminis  9. 

5  Didanhe,  praes.  pass.  r.  danh.    Apud  Spieg.  didainhe. 

6  De  adverbio  paourvim  vide  annot.  ad  str.  5. 
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cepisti,  inter-homines  devotio  l  istud  efficere  2  [ad  ef- 
ficiendum  istud],  quod  mihi  a  te  est  dictum  3  opti- 
mum  [Nonne  sanctus  es  ipso  monitu,  ut  caveam  pu- 
tare  adeo  facile  esse  homines  ad  meliorem  vitam 
moresque  sanctiores  perducere  ipsumque  divinae  ve- 
ritatis  aspectum  quasi  sufficere,  ut  se  renovatos  et 
plane  quasi  ad  eam  refectos  *coram  summo  numine 
praestent:  malis  artibus  quippe  assueti,  etiam  veri- 
tate  perspecta,  in  nefas  ruere  pergunt,  multusque  ex- 
hauriendus  erit  labor,  ut  re,  non  verbis,  ad  exercen- 
dam,  a  summo  numine  revelatam,  virtutem  redigantur]; 

12. 

quodque  [postquam]  autem  mihi  dixisti  4:  Incolu- 
mitatem  aggrediare  5  penitus  —  at  tu  6  mihi  non 
non-audita  [i.  e.  quae  ne  auditioni  hominum  sub- 
missa,  quae  ab  eis  spreta  vel  neglecta  essent]  in- 
junge   nunciare 7  [Postquam    extremus    labor    est  — 

1  Justius':  dass  eine  Schwierigkeit  ist  die  Verbreitung  (des  Gesetzes). 

2  Veresidydi,  infin.  r.  vares. 

3  Mraotd,  imperf.  m-.  (passive)  r.  mrii  (ad  auctoritatem  Justii). 

4  Mraos,  imperf.  r.  mru.  5  Gaso,  imperf.  r.  gas. 

6  Apud  Westerg.  et  Spieg.  iu;  in  var.  Brockh.  tum. 

7  Usireidydi  est  inf.  r.  ir. ;  in  variantibus  Brockh.  est  usaredydi. 
Justius:  befiehl  mir  nicht  mich  zu  erheben.  Ut  formae  huic  rad. 
ir  Wansitivum  sensum  tribuam,  monet  me  tum  infra  (str.  14)  eadem 
forma  transitive,  etiam  ad  traditionis  explicationem  usurpata,  tum  fa- 
cillime  a  transitivo  praedicato  objectum  asrustd  dependens,  tum  de- 
nique  frequentissimus  cognatae  sanscritae  radicis  ir  cum  praepos.  ut, 
sensu  enuncimdi,  loqiiendi,  usus. 
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quod  non  me  latere,  o  summum  numen,  passus 
es  —  humanos  mores  ad  veritatis  normam  reficere1, 
nunc,  quum  me  ad  opus  incolumitatem  inter  homi- 
nes  omnino  stabiliendi  impellis,  ne  mihi  injungas,  ut 
praedicem  quae  homines,  prae  imbecillitate  sua,  non 
audient]  ante  quod  me  2  adveniet  3  Sraosas  innocuus, 
Fortitudine  consociatus  4,  quae  5  [fortitudo]  vestri 
[plur.  majest.]  beneficia  ambobus-pugnantibus  6  saluti 

1  Conf.  y.  XXVIII,  5.  2  Mbi,  dat.  pron.  asem. 

3  Agimad,  imperf.  r.  gim.    Justius  :  ehe  fur  mich  gekommen  ist. 

4  Ad  traditionis  explicationem  innuitur  hic   Vistaspas,    quod   non 
plane  absonum.  Conf.  y.  XXIX,  9. 

5  Rel.  yd  pro  nominativo  sing.  f.  accepi,  referendo  illud  ad  prae- 
cedens  substantivum  mansara.  Si  praefers  in  hac  forma  cas.  in- 
strumentalem  gen.  n.  videre,  subjectum  praedicati  viddydd  erit 
non  substantivum  mansara,  sed  sraosb,  vertendumque :  quo  (instr.) 
ille  vestri  beneficia  bellatoribus  saluti  vertat.  Utraque  interpretatio 
minime,  quod  ad  rem,  sensum  strophae  immutat,  qui,  hac  vel  alia 
syntactica  ratione  praelata,  nil  de  claritate  sua  perdit  minimeque  fit 
obscurior;  jus  vero  grammaticum  utriusque  interpretationis  pariter, 
si  quid  video,  incorruptum  permanet,  quum  exempla  instrumentalis 
sing.  rel.  yd  in  gatis  possint  nisi  cum  maxima  difficultate  in  du- 
bium  vocari  (vide  Spieg.  Gr.  d.  altbaktr.  Spr.  p.  375).  Sensus  enun- 
ciati:  ne  injungas  me  legis  tuae  verba  hominibus  nunciare,  antequam 
Sraosas  (Vist.)  nos  advenerit,  quae,  per  absentiam  ejus,  deficientibus 
mihi  viribus,  asrusta  permanerent,  i.  e.  irrita  facta  essent,  dum  mor- 
tales  minime  iis  aurem  praeberent. 

6  Apud  Spieg.  et  in  var.  Westerg.  rdnoibyd-  apud  Westerg.  rd- 
nbibyo.  Evidenter  agitur  hic  de  iisdem  pugnantibus,  pro  quorum  sa- 
lute  vates  precatur^etiam  XXXI,  3  (vide  annot.)  et  alias.  Si  prae- 
fers  lectionem  rdnbibyo,  quae  nisi  uno  codice  nititur,  intelligendi 
eruntl  bellatores  vel  propugnatores  cum  sensu  nimium  vago  neque 
ad  poeseos  saratustricae  mores,  si  quid  video,  accomodato,  etiam  si 
homines  cum  malo  pugnantes  vatem  denotare  admittas. 
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efticeret  *  [quae  fortitudo  efficeret,  ut  beneficia  vestra 

• 
saluti  sint  nostris  bellatoribus.  —  Ne  me  injungas  in 

difficillimam  arenam,  divina  hominibus  nunciandi,  pro- 

gredi,  antequam  Sraosas  Potestate  consociatus  prae- 

sens  operi  meo  adsit,  i.  e.  antequam  hominum  mentes, 

benigiiissima  tua  potestate,  penitus  sint  paratae  ad  di- 

vinum  votum  tuum,  per  meum  os,  excipiendum;  dum 

nisi  hac  potestate  pugnantes  inter  se  etiamnunc  fratres 

ad  jus  et  decus  reducentur  vestrisque  beneficiis,  quae 

occaecati  non  persentiunt,  frui  denique  propriae  eorum 

saluti  incipient]. 

13. 

Sanctum  at  te,  o  Masda,  comperi,  Ahura,  quando 
me  Bona  obvenit  Mente  duas-naturas  2  pernoscere  3 
humani-studii ;  hoc  [scil.  studium]  mihi  detis  4   per- 

1  Viddydd,  pot.  r.  dd.  Justius :  welche  eure  Segnungen  zum 
Nutzen  lenken  wird. 

2  Areid  Justius  accipit  pro  plur.  vertitque  phrasin  dreid  Tidmahyd 
vocibus :  die  richtige  Lenkung  des  Gesetzes. 

3  Voitdydi,  inf.  r.  vid.  Traditio,  Spiegelio  et  Justio  sequentibus, 
trihuit  huic  infinitivo  sensum  transitivum  (docere,  lehren).  Enuncia- 
tum  arcid  voisdydi  Mmahyd,  ut  pendens  ab  incipiente  stropham 
sanctum  te  comperi,  quando  venit  mihi  in  mentem,  i.  e.  quando  vo- 
lui — ,  utque  proximum  ejus  objectum,  accepi.  At  potest  infinitivus 
voi«dydi  etiam  infinitivi  absoluti  sensum  habere:  Sanctum  ego  te 
comperi,  quando  hoc  mihi  venit  in  mentem:  cognoscere  duas  naturas 
humani  studii,  hoc  mihi  detis  — ,  i.  e.  dum  utriusque  studii  natu- 
ram  cognosco,  hoc  mihi  detis  — ,  in  hoc  sustineatis  me,  quod  im- 
mortalitatem  praebet  cet.     Sed  durior  forsan  constructio  esset. 

4  JDdtd,  aor.  2  m.  r.  dd 
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petuae  vitae  [scil.  quod  ad  vitam  perpetuam,  i.  e. 
ad  aeternam  beatitudinem  perducit],  quod  [scil.  stu- 
dium,  causa  pro  effectu  expressa]  a-vobis  non-quis 
[nemo]  extorquet  *  [dum  humanae  sortes  non  ad 
deum,  neque  ad  fatum,  sed  ad  ipsius  hominis  libe- 
rum  agendi  arbitrium  sunt  referendae] ,  exoptatis- 
sima  2  creaturae  3,  quae  \subj.  in  plur.  cum  praedic. 
in  sing.]  tuo  in-regno  sunt-dicta  4  [decreta.  —  Nonne 
sanctus  es,  quum  excitavisti  in  me  desiderium  peni- 
tus  utriusque,  quod  genus  humanum  occupat,  studii, 
nempe  boni  et  mali,  naturam  et  leges  perquirere. 
0  summum  numen,  des,  ut  permaneam  in  studio 
boni  colendi  et  exercendi,  quod  homini  immortalita- 
tem  et  beatitudinem  efficit,  quas  neminem  sponte  sibi 
rapere  fas  est;  des  haec,  quae  unice  vel  maxime  ex- 
petenda  creato  a  te  homini,  merenda  ab  illo,  in  sanc- 
tissimo  tuo  decrevisti  caelo]. 

14. 

Quod-si  vir  amico  sapiens  potestate-fruens  daret 5 
aliquid  exoptatissimum ,  idem ,  mihi ,  o  Masda ,  tui 
[a  te]  gaudium  est  perfectum  [ut  exoptatissimum 
donum  potentissimi  sapientisque  amici,  sic,  ut  tibi 
sim  probatus,    mihi  exoptatissimum  est]  :    quod  ergo 

1  Ddrstaite,  praes.  m.  r.  ddrst  —  dares.  Justius :  er  erhalt  (Lohn). 

2  Westerg.  et  Spieg.  vairydo ;    in  var.  amborum    et   apud  Brock- 
hausium  vairyd.  ■  3  Stois,  gen.  a  sM.> 

4   Vdci,  aor.  pass.  r.  vac.  5  Ddidhl,  pot.  r.  dd. 
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tuo  imperio  Sanctitate  ex  [ex  Sanctitate]  jam  sunt 
decreta  \  fiat,  ut  par  sim  efferre  2  ego,  verba  tuae  legis 
cum  his  omnibus,  qui  tibi  [tua]  verba  meminerunt  3 
[Quumque  quod  est  inter  bonum  et  malum  discrimen 
seiam,  scientiamque  hanc  nisi  tibi,  o  summum  numen, 
debeam,  tua  benignitate  etiam  aliis  caelestes  leges 
tuas  revelare  desiderio  ardeo,  munusque  hoc  mihi  im- 
ponendum  non  solum  non  recuso,  sed,  ut  gratissimum 
donum,  quale  aliquis  potentissimus  vir  dilectissimo 
amico  suo  facere  possit,  a  te,  o  summum  numen,  ex- 
peto.  Sit  mihi  datum,  ut  caelestis  legis  tuae  verba 
dominantia,  scilicet  coram  hominibus  ad  recipienda 
ea  paratis,  resonent,  idque  quum  me,  tum  his,  qui 
minime  tuam  sacram  doctrinam  obliti  sunt,  auc- 
toribus]. 

15. 

Sanctum  at  te,  o  Masda,  comperi,  Ahura,  quando 
me  Bona  obvenit  Mente:  „Quilibet-instruit  4  recta- 
intelligentia  [instructio  non  proficit  nisi  recta  rerum 
intelligentia] ;  quieta  mens  [consilium]  optima  est;  non 
vir  primarius  [i.  e.  elatioris  ingenii  vereque  probus] 

1  Franstd,  partic.  perf.  p.  plur.  n.,  conjectante  Justio,  a.  r.  as. 
Justius  :  da  von  dir  befohlen  ist. 

2  Usireidydi,  inf.  r.  ir.  Justius:  will  ich  aufmuntern  zurVerbrei- 
tung  der  Lehre.  3  Westerg.  marente;  Spieg.  marenti. 

4  Dalcxad,  impf.  r.  dats.  Justius :  er  lehrte  (mit  Verstand).  For- 
mae  huic  sensum  Graeci  aoristi,  in  sensu  actionis,  quae  solet  esse 
usurpati,  tribui. 
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malefici  erit x  curans"  [se  accomodabit  ad  maleficum, 
malefici  benevolentiam  captabit,  i.  e.  minime  se,  ma- 
lefici  placandi  causa,  ad  mores  ejus  conformabit] ;  at 
tibi  omnes  perversos  incolumes  fecerunt  2  [aetatis 
meae  homines  perversis,  ut  sanctis,  usi  sunt,  illos, 
aeque  ac  bonos  et  innocentes,  venerantur.  —  Non- 
nisi  per  te,  o  summum  numen,  etiam  ad  hanc  in- 
timam  animi  persuasionem  perveni  nisi  liuic,  qui  ipse 
sapiens  est,  datum  esse  etiam  alios  cum  aliquo  fructu 
docere  posse,  ideoque  sapientiae  imprimis  omnem  cu- 
ram  esse  impendendam,  sapientiamque  quum  acquiri, 
tum  et  impertiri,  nisi  quieto  nullisque  studiis  vexato 
animo,  nullamque  potestatem  virum,  qui  vere  in  sa- 
pientia  profecit,  ad  blanditias  improbitati  ministran- 
das  commoturam.  Quumque  haec  sint  certissima,  at- 
tamen  nostri  homines  omnes  improbos  et  sceleratos, 
ut  sanctissimos,  etiamnunc  excipere  pergunt] ; 

16. 

sed,  o  Ahura,  iste  caelum  Saratustras  sibi-ele- 
gerunt  3,  Masda,  incedit 4  quique  maxime-probus  [sed 
Saratustras,  o  Ahuramasda,  aliique  qui  se,  te  coram, 

1  'Qydd,  pot.  r.  ali. 

2  Adare,  perf.  r.  dd.     Justius:    dann    macht   man  dir  alle  Bosen 
zu  Heiligen. 

3  Verente,  praes.  m.  r.  var.     Quod  ad  rem,  conf.  XXVIII,  4. 

4  Yeste,  praes.  m.  r.  yas. 
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o  surnmum  numen,  vere  probos  homines  praestant, 
non  terrestribus  maculis  emolamenta  conspersa,  sed 
caelum,  ut  aeternam  exoptatissimamque  sibi  patriam 
normamque,  quae  hic  caelites  cleceat,  agendi  unice 
totoque  pectore  sunt  amplexi.  Horum  votum  est  — ]: 
omne-corporeum  purum  sit  [tiat  purus  unusquisque 
corpore  hic  a  te  dotatus  homo]  anima  potens  [fiat 
purus,  postquam  vere  animo  suo  potens,  ut  qui  erro- 
rum  tenebricosos  vicisset  impetus,  factus  sit  *];  solem- 
spectante  in-dominio  sit  Armaitis  [quumque  homines 
puri  animoque  potentes  sint  facti,  in  toto  hoc,  sole  a 
te  collustrato,  mundo  regnet  perfecta  sapientia] :  pro- 
speritatem  factis  [instrum.]  Benigna  impertiat  Mente 
[revocatis  hominum  incolumitate  potentiaque  animi, 
non  potest  quin  inter  eos  regnet  clivina  sapien- 
tia,  quae,  ipsorum  factis,  largiter  eis  praebeat  Be- 
nignissimi  Spiritus,  qui  tunc  eorum  erit,  ope  omnia 
emolumenta  felicissimae  vitae  2]. 

1  Vel:  fiat  purus,  quumque  factus  sit  purus,  integritatis  virtute  pos- 
sicleat  victorem  potentemque  animum. 

2  Hic  est  internus  sensus  versuum,  quibus  vates  carmen  suum 
concludit,  sed  voces  duorum  ultimorum  versuum  sic  sunt  compara- 
tae,  ut  instrumentalis  skyaoiandis  etiam  pro  operibus  Armaitios,  vo- 
ces  vero  voliit  mananhd,  quum  Benignitatem  ejusdem  Armaitios  sig- 
nificare,  tum  etiam  pro  adjutore  et  quasi  socio  ejus  in  hominibus  fe- 
licibus  reddendis,  pro  Ahurae  scil.  ipsius  benignissimo  spiritu,  accipi 
possint,  in  quibus  omnibus  quasi  diversos  gradus  (xXtjxaTcas)  ejusdem 
sensus  intelligendi,  si  fas  est  uti  verbo,  ad  diversa  adaptatos  audien- 
tium  sive  legentium  ingenia,  vates  mihi  expressisse  videtur. 


II. 


DEDS.  EST  CREATOR  ET   MODERATOR 

DNIVERSI  DEPRIMENDIQDE  QDI  DESI- 

DERIO  PROPHETAE  OFFICIDNT. 
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IL 


DEUS  EST  CREATOR   ET   MODERATOR  UNI- 

VERSI     DEPRIMENDIQUE     QUI     DESIDERIO 

PROPHETAE    OFFICIUNT. 

YA^NA  XLIII  (XLIV),  1-20. 

[Quum  interrogationes,  de  quibus  suscitandis  in  prae- 
cedenti  carmine  vates  noster  precatus  esset  (str.  10), 
divinioris  sint  naturae  solvique  etiam  nisi  per  deum, 
in  intima  hominum  conscientia,  possint,  vates,  ad 
gravissimas  harum  solvendas,  recta  jam  ad  sum- 
mum  numen  refugit  luculentissimamque  earum  seriem 
(quae  passim,  sub  hac  specie,  etiam  piissimae  preca- 
tiones  ejus  sunt  *)  in  carmine  hoc  evolvjt,  ita  tamen 
ut  unaquaeque  ejus  interrogatio,  fortissimis  ibi  logicis 
argumentis  latentibus,  responsum  etiam  contineat  in- 
terrogatioque  sic,  quasi  divino  afflatu,  simul  et  responsio 
esset]. 

1  Ipsa  radix  pares,  mAiryano  sermone,  non  solum  interrogandi, 
sed  et  rogandi,  supplicandi,  notionem  tuetur  (conf.  in  Slavicis  linguis 
npoc-umb  et  c-npocz,  eo-npoc-h  cet.;  eademque  radix  Latine  prec-ari, 
rog-are,  Germanice  frag-en  sonat). 
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1. 

Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura, 
precatione  *  (ad-2)  quomodo  -adorem  3  vestri-similem  4, 
Masda,  grato-homini  [sc.  mihi]  tui-similis  5  [tu,  ut  par 
tibi  est]  indicet  6  mei-simili  [i.  e.  mihi,  quantum  me 
tali  beneficio  dignari  par  est,  —  indica  mihi  id,  o 
summum  numen,  quibus  precibus  dignum  est,  ut  te 
adorem  7];  atnostri,  Sanctissima-integritate  tua,  amico  8 
dare  [des]  opportuna-auxilia,  ut  nos  (ad- 9)  Benigna 
-veniat 10  Mente  [ut  nos  adveniat  tua  benigna  mente  n.  — 

1  Nemanho,  gen.  subst.  nemanh. 

2  A  refertur  ad  vocem  neme.  Si  praefers  hanc  praepositionem 
jungere  cum  substantivo  nemanho,  sensus  phraseos  erit:  interrogo  te 
de  precatione,  quomodo  adorem,  i.  e.  interrogo  de  precatione,  qua 
dignissMBae  te  adorem  cet. 

3  Apud  Westerg.  et  Spieg.  neme;  in  var.  Brockh.  neme,  quod 
expressi.  Justius  pro  acc.  subst.  nemanh  vocabulum  accipit;  retuli  id 
ad  verbalem  rad.  nam,  cujus  praes.  ind.  m.  forma  mihi  esse  videtur. 

4  'Ksmdvato  est  gen.  a  tsmavand.  Justius  2-dum  strophae  versum 
Germanice  reddit  sequentibus:  sammt  dem  Gebet  (nemanho),  wie 
das  Gebet  (neme)  fiir  euresgleichen. 

5  De  objeccivitatis  similium  pronominum  in  gatis  sensu  vide  quae 
annotavi  ad  XXXIV,  2.  6  Saqydd,  pot.  r.  sa{. 

'7  Conf.  y.  XXVIII,  11;  XXXIII,  8;  XXXIV,  12,  cet. 

8  Apud  Westerg.  et  Spieg.  frya,  quod  Justius  pro  nom.  plur. 
accipit;  in  var.  Westerg.  et  apud  Brockh.  frydi. 

9  Praepositionem  d  refero  ad  verbum  gimad,  quae  pari  jure  etiam 
ad  pron.  ne  referri  possit. 

10  Westerg.  et  Spieg.  gimad;  Brockh.  gamad. 

11  Difficile  est  statuere,  si  lectio  est  vera,  qui  sit  ille  vir,  de  cujus 
regressu,  quum  lectio  haec  notum  eum  carminis  auctori  fuisse  senti- 
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Des,  o  summum  numen,  ut  precatio  nostra,  quum 
nos,  qui  tibi  animo  devotissimi  sumus,  tum  te, 
qui  erga  creaturas  tuas  es  benignissimus,  sit  cligna 
tibique  placeat,  primumque  omnium,  de  fausto  re- 
gressu  amici  nostri,  cujus  absentia  etiamnum  vehemen- 
tissime  afficimur,  tibique,  o  clementissimum  numenr 
ardentissima  vota  offerimus]. 

2. 

Hoc  te  interrogo,  rectum  milii  dic,  o  Ahura:  quo- 
modo  mundi  optimi  initium  [quomodo  in  optimum 
mundum  nobis  ingredi  fas  erit?  quae  est  via,  quae 
ad  beatitudinem  perducit?  est-ne,  vel  cogitatu,  alia 
nisi  quae  nobis  tuis  benignissimis  legibus  indicatur?]? 
quomodo  *  servatum- iri 2  qui  haec-duo  [quietum  scih 
animae  statum  in  hac,  et  beatitudinem  aeternam 
in    altera    vita]    desiderat?  3     Ille    [Ahura-masdas, 

endum  suggerit,  sive  adventu,  quod  verbo  dgimad  est  propius,  initio 
precandi,  carmen  suum  vates  incipit.  Sub  frya  intelligendus  est 
hic  probabiliter  idem  masdaicae  religionis  fautor  et  propugnator  in 
quem  innuitur  in  16-ta  et  de  quo  forsan  agitur  in  9-na  hujus  car- 
minis  stropha.  Istum  vatis  nostri  amicum  non  alium  quam  Vistaspam 
statuerim,  cie  quo,  ut  videtur,  auxiliatore  Saratustrae  mittendo  etiam 
gdus  y.  XXIX,  9,  ut  ad  hanc  ibi  stropham  annotavi,  precatur. 

1  Apud  Westerg.  et  Spieg  ~kaie\  in  var.  Spieg.  Tcaia. 

2  Suidydi,  inf.  r.  su.  Just.:  wie  ist  dem  zu  niitzen. 

3  Paitisdd,  impf.  r.  is.  —  Interrogatio    haec   simul    et   responsum 
continet   estque   aliquo  modo   apodosis  duorum  ultimorum    strophae 
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Deus]  quippe,  Summa-integritate,  sanctus,  continua- 
ascensione  l  [quasi  aliquod  caeleste  numen,  quod 
continuo  prae  oculis  ascenderet,  i.  e.  in  unoquoque 
universi  atomo,  evidentissime,  visibiliter]  omnibus 
[qui  voluntatem  scil.  habent  illius  aspiciendi}  protector 
animo  [omnibus  sanctus  protector  animo  =  sincerrimo 
animo  omnes  homines  servandos  desiderans],  quod- 
ad-mundum  dupliciter  2  creatum  [tum  in  hac,  tum 
in  altera  vita],  amicus  est,  o  Masda!  3 


versunm,  quae  quasi  protasin  ejus  efficiunt,  quum  sensus  internus 
duorum  versuum,  ex  vatis  fide  et  devotione,  nullus  nisi  hic  potest 
esse :  Non  est  aliter  servari  nisi  per  te,  o  summum  numen,  nisi  sanc- 
tissimis  legibus  tuis  observandis:  hoc  ipsa  omnium  bonorum  consci- 
entia  te  coram,  ipsa  tua  voce,  quae  in  cordibus  nostris  resonat,  ut 
certissimum,  affirmo. 

1  Apud  West.  et  Spieg.  erettem\  in  var.  W.,  Sp.  et  apud  Brockh. 
irittem,  quod  expressi.  Justius  lectionem  sjpento  erettem  reddit 
sequentibus:  (du  bist)  der  Heilige  gegeniiber  dem  Vergehen,  oder 
concret  gegen  denSiinder.  Vox  irittem  occurrit  compos.  in  Mitra  67 
(huirittem),  qui  locus  forsan  lectioni  a  me  praelatae  aliquem  valorem 
addere  potest.  Quod  ad  y.  XXXII,  7,  ubi  expressi  irittem  vertique 
Latina  voce  exitium,  nunc  lectionem  hanc,  ad  normam  Spiegelii  et 
Justii,  in  erettem,  vocemque  versionis  meae  exitium,  quod  est  erro- 
neum,  itidem  ad  clarissimorum  virorum  explicationem,  in  scelus 
mutandam  corrigendamque  velim. 

2  Apud  Westerg.  ahubis;  apud  Spieg.  et  in  var.  West.  ahum  bis. 
Conf.  y.  XXXI,  19. 

3  Conf.  similis  objectivitatis  exemplum  in  Mitra  (ex.  gr.  109), 
ubi  Mitras,  ut  hic  summum  numen,  coram  eodem  Mitra,  quasi  coram 
alia  persona,  praedicatur. 
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3. 

Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura: 
quisnam  genitor,  pater  est  Sapientiae  *  primus  2 
[quis  est,  quaeso,  mirabilissimae  sapientissimaeque, 
qua  omnis  mundi  machina  continetur,  aequabilitatis 
auctor  et  sustentator  ?]  ?  quisnam  soli  3  stellisque 4 
dedit  [posuit,  fecit  5]  iter  [quis  descripsit  vias,  qui- 
bus  sol  stellaeque  sibi  assignatas  migrationes  per 
immensum  spatium  continenter  perficiunt?]?  quis  est 
quo  [per  quem]  luna  increscit  decrescit^w^  alius  te 
[quis  est  alius,  quam  tu,  per  quem  increscit  6  et 
decrescit  luna?]?  Haec-quidem,  Masda,  desidero  7 
aliaque  scire. 


Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura,  quis- 
quaeso  sustinet  8  [ad  verbum:  sustentator  est]  terram- 

1  Asahyd,    gen.  ab  asa.    Quod  ad   valorem  et  significationem  xou 
asem  vide  annot.  ad  y.  XXIX,  1  et  in  addendis  ad  p.  15. 

2  W.  et  var.  Sp.  paouruyo;  Sp.  et  in  var.  W.  paouruye;    Brockh. 
paourvyo.  In.  var.  Sp.  est  paoiryo. 

3  'Qeng  est  accus.  subst.  qeng. 

4  Starem,  acc.  s.  (collective)  subst.  stare.  In  var.  Spieg  est  strengcd. 

5  Ddd,  aor.  r.  dd.  Vide  annot.  ad.  y.  XXXI,  6. 

6  Apud  W.  et  Sp.  utsyeiti;  in  var.  W.  utsyeite. 

7  Apud  W.  et  Sp.  vasemi;  in  var.  W.  et  Sp.  vaseme. 

8  Daretd  nom.  vocis   daretar.    Apud   W.    et  Sp.  deretd;   in   var. 
Brockh.  daretd. 

3 
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que  fulcrisque-non-innixa  *  caelestia  lumina  a-casu  2 
[ne  in  inane,  in  vacuuni  ruant]?  quis  sustinet  aquas 
plantasque?  3  quis  cum-ventis  nubibusque  junxit  4 
rapiclitatem  [quis  ventis  nubibusque  dedit  facultatem 
celeriter  sese  movendi?]?  quis-quaeso  in  omnibus  his 
Bonae,  Masda,  auctor  est  Mentis?  5. 


Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura: 
t«is  artifex  6  lucesque  fecit  [dedit]  7  tenebrasquei 
quis  artifex  somnumque  fecit  vigiliamque?  quis  e® 
qui   fecit   quae  dilucula,  meridies  8  noctesque,    < 


? 

est 

quae 


1  Apud  W.  et  Sp.  adenabdoscd;  in  var.  W.  adinabdoscd.  Conf. 
Hiob.  XXXyill,  5,  Psal.  XXIV,  %  et  CIV,  5-  6,  praesertim  vero  Hiob. 
XXVI,  7,  ubi  eadem  sententia  paene  iisdem  verbis  enunciatur  (HtOJ 

na^n  *hy  p«  r\br\  "\nr\  -hy  pex). 

2  Avapc&tois,  g.  vocis  avapasti.  , 

3  Praedicatum  enunciati  latet,  per  zeugma,  in  praecedenti   daretd. 

4  Yaoged,  impf.  r.  «/i<.</. 

5  Conf  Hiob  XXVIII,  26,  ubi,  cum  perfectissima  analogia,  post 
rneteorica,  quae,  ad  praedicationem  summi  numinis  creatoris,  enume- 
rantur,  continuo  intellectus  et  sapientiae  creatio  adducitur.  Conf.  y. 
XXXI,  7. 

6  Ad  hanc  unice  significationem  voci  hvapdo,  secunclum  Clarissimum 
Justium,  tribuendam  invitat  irnprimis  y.  X  10  (26).  In  Mitra  (54) 
verti  vocabulum:  bene  amplus,  quod  nisi  unam  partem  sensus  reddit, 
quum  ad  Mitram,  ut  ad  vicarium  Ahurae,  etiam  attributum  summi 
numinis  creatoris  ibi  relatum  esse  puto. 

7  Vide  annot.  ad  str.  3-m. 

8  In  omnibus  codicibus  mstis:  arem  piiwd. 
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sectiones  intellectu-praedito  x  legis  2  [quis  est  auctor 
diluculi,  meridiei,  noctis,  quas  continenter,  vitae  nostrae 
ratione,  sectiones  experimur,  quumque  sic  vitae  tempus 
descripsisset,  quis  est  qui  immensas,  quibus  divina  sua 
opera,  nituntur,  leges  haud  difficiles  cognitu,  itidem 
per  sectiones,  intellectu  dotatis  hominibus  fecisset  ?]  ? 
[Probatis  deum  benignissimum  rerum  naturae  crea- 
torem  extitisse,  jam  antequam  hominis  creationem 
tetigerit,  vates,    quum   humana   infortunia   creationis 

1  Casdonhvantem,  acc.  a  casdonJivand. 

2  Justius:  Jce  yd  (neutr.)  manoiris  casdonhvantem  areiahyd,  wer 
(schuf)  den  die  Hauptstiicke  des  Gesetzes  bedenkenden,  quae  inter- 
pretatio  faciliorem  sensum  et  constructionem  pro  se  habet;  sed  de 
hominis  creatione,  quamvis  strictim  et  concise,  agitur  infra  (str.  7), 
hic  autem  naturam  rerum  quaeque  in  illa  hominem  spectant,  ut 
praevia,  vates  adhuc  persequi  mihi  videtur.  —  Post  interrogativum 
pron.  ke,  in  paenultimo  strophae  versu,  subintelligendum  est  hvapdo, 
pronomenque  hoc  cum  suo  attributo  praedicatum  habet  in  praecedenti 
ddd,  objectum  vero  in  accusativo  neutr.  plur.  yd,  inducente  attractive 
accusativos  usdo,  arempitwd  et  tsapdo.  Eandem  attractivam  pronomi- 
nalem  constructionem  et  in  ultimo  hujus  strophaeversuvideo  phrasinque 
sic  constructam  esse  puto,  ut  proximum  ibi  objectum  subintelligendi 
praedicati  sint  accusativi  yd  (plur.  n.)  manotns  areiahyd,  casdonh- 
vantem  vero  sit  accusativus  relationis,  cujus  usus  nulla  est  difficultas 
plurima  in  Airyano  sermone  invenire  exempla.  Germanice  casdonh- 
vantem  hic  verti  possit:  fiir  den  verstandigen,  weisen.  Ceterum,  si  in 
vocibus :  usdo,  arempiiwd,  tsapd  et  manoiris  nominativos  videre 
praefers,  yd  accipiendum  erit  pro  instrum.  sing.  m.,  phrasinque 
sequentibus,  praedicato  itidem  ddd  e  praecedentibus  enunciatis,  sed 
jam  passivo  (ad  intellectum)  sensu,  huc  atiracto,  vertes:  quis  est,  a 
quo  sunt  creata  dilucula,  meridies,  noctes,  a  quo  creatae  sunt 
intellectu  praediti  usui  sectiones  legis  ?  Sed  haec  explicatio  durior, 
si  quid  video,  esset. 
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legibus  contraria  essent,  pergit  Aoyixwg  concludendo, 
rerum  naturum  non  posse  quin  feliciorem  hominibus 
fortunam  sit  praebitura,  suamque  precationem  de  bea- 
tiore  generis  humani  statu  his  quasi  justificare  vide- 
tur,  beneque  de  hominibus  ad  virtutem  reducendis 
sperandi  animos  assumit]. 


Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  clic,  o  Ahura: 
quae  nunciabo  hominibus  si  haec  certe  vera  sunt, 
Integritatem  factis  [re]  necesse  est  augebit  x  Divina- 
sapientia,  tibi 2  Potestatem  Benigna  collectam  habens  3 
Mente  [quum  omnipotens  clementissimusque  sis],  cui 
ergo  docilem  gaudii-datricem  bovem-primaevam  crea- 
visti?  [Si  divinae  leges,  quas  hominibus  nunciare 
injungor,  justissimae  sunt,  universa  harum  exsecutio 
non  potest  quin  in  toto  mundo  integritatem  bonosque 
mores  prosperare  faciat,  quibus  universe  vigentibus, 
rerum  natura,  te  omnipotente  et  clementissimo  uni- 
versi  domino,  nonne  apparebit  vere  hominum  usui 
creata  esse,  quae  sic,  pacata,  nonjam  amplius  omnium 

1  Debarisaiti,  praes.  r.  debans. 

2  Apud  W.  et  Sp.  taibyo;  in  var.  W.  taeibyo. 

3  Cinas,  secundum  Justium,  est  impf.  r.  ci,  qui  voces  taibyo 
itsatirem  cinas  Germanice  sequentibus  reddit:  hast  du  dir  dein  Reich 
gesucht.  Nescio  an  bene  vocabulum  cinas  pro  partic.  perf.  pass.  cum 
transitiva  significatione  accepi. 
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bonorum  copiam  et  abundantiam  hominum  usui  effun- 
dere  cessabitj. 

7. 

Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura :  quis 
desideratam  [exoptatissimam]  creavit  x  Potestate  cum 
[cum  Potestate]  Armaitim  [Armaitim  cum  Potestate, — 
quis  creavit  divinam  sapientiam,  quam,  ut  veritati 
innixam,  nunquam  de  aeterno  vigore  suo  aliquid  perdere 
fas  est  semperque  indelebilis  permanet?]?  Quis  eximi- 
um-amorem  creavit  2,  acumine-sublimioris-intellectus, 
erga-filium  [liberos]  parenti?  3  [Quis  creavit  potentis- 
simam  divinam  veritatis  cognitionem,  inque  genere 
humano  posuit  mutui  amoris  sanctissima  vincula,  qui- 
bus  parentes  et  liberi  imprimis  religantur?  quis  crea- 
vit  hominem,  intelligentia  sublimiori  affectuque  impri- 
mis  insolubili  inter  omnes  creaturas  quasi  distinc- 
tum  et  insignitum?]  Ego  his  omnibus  ad-te  pie  4 
cum  precibus  meis  perfugio,  sancte  spiritus,  ut  ad 
omnium  rerum  creatorem  [et  datorem  5,  —  ut  ad  deum, 

1  Tdst,  impf.  m.  (secundum  J.)  r.  taL  In  var.  Spieg.  et  apud  Brockh. 
est  tdsta. 

2  Cored,  aor.  r.  Tcar.  Apud  W.  et  Br.  cored;  apud  Sp.  et  invar. 
W.  coired.  Conf.  celeberrimi  Canakyae  sententiam:  na  ca  vidyasamo 
band(ur  naca  vyadfisamo  ripuh  nacdpatyasamah  sneho  naca  daivat 
param  balam. 

3  Apud  W  pi£re;  apud  Sp.  et  in  var.  W.  pi£re. 

4  Apud.  W.  et  Sp.  fratisne;  in  var.  Brockh.  est  fratsna. 

5  Quod  ad  etymologicam  significationem  vocis  dd-tar,  conf.  annot 
ad  3-m  str. 
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qui  omnia  creavit,   quique  piis  creaturis  suis  omnia, 
quibus  egent,  dare  et  potest  et  est  propensus]. 

8. 

Hoc  te  interrogo,  recturn  mihi  dic,  o  Ahura: 
mihi  dare  *  [dando,~si  mihi  datum  erit]  quae  tu  2, 
Masda,  indicatio  es  [quae  a  te  indicantur,  quae,  ut 
a  te  indicata,  nobis  sperare  fas  est3],  quae  clementi 
tua  nostra  dicta  rogata  sunt  4  Mente  5  [quae  sunt  per 
nos  a  te  rogata  tua  clementissima  mente],  quaeque, 
tua  Sanctitate,  mundo  6  optimum  est  noscere  [quaeque 
optimum  est  ut  mundus,  prae  incorruptissima  sanc- 
titate  tua,  cognoscat], —  si  mihi  utrumque  Jioc  conces- 
sum  erit,    quo-modo   mei    anima    Bono    laetabitur  7, 

1  Apud  W.  et  Sp  menddidydi:  in  var.  W.  est  manddidydi.  Ver- 
sum  hunc  Spiegelius,  acl  husvaricae  traditionis  explicationem,  vertit 
sequentibus:  Deine  funffache  Lehre,  o  Mazda;  Justius:  Zur  Verfunf- 
fachung  (dessen)  was  deine  Lehre  ist,  quae  interpretatio  y.  XI,  9 
(24)  confirmari  videtur.  Quum  tamen,  vel  si  compositam  esse  vocem 
admittas,  membra  ejus  facillimam  etymologicamexplicationem  praebent, 
nullum  habui  scrupulum  vocabulum  dispescere  duasque  ibi  separatas 
agnoscere  voces:  men  sive  man,  in  qua  genitivum  pronominis  pers. 
asem  (maua),  et  ddidydi,  in  qua,  cum  Justio,  infinitivum  r.  dd  video. 

2  Apud  W.  et  Sp.  toi;  in  var.  Sp.  et  Brockh.  tu,  quam  lectionem 
recepi  quum  svspY^cotEpa,  si  quid  video,  idem  proprie  quod  altera 
significando,  mihi  apparuit. 

3  Conf.,  quod  ad  grammaticam  constructionem,  y.  XXVIII,  9. 

4  Frasi,  aor.  pass.  r.pdres.  Praedicatum  in  sing.  cum  subjecto  neutro 
in  plur.  numero. 

5  Justius:  die  Gebete,  nach  welchen  gefragt  wurde. 

6  Anheus,  gen.  ab  aah%  7   Urvdsad,  impf.  r.  urvctifcs. 
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quomodo  advenient  x  haec?  2  [Tu  scis,  o  Domine, 
quanto  gaudio  animus  meus  perfuncletur,  quum  preces 
meae  exsecutionem  capient  quumque  homines.  quae 
illos,  ut  intellectu  praeditos,  scire  et  intelligere  par 
est,  caecitate  abjecta,  percipient  demum  inque  his 
permanebunt.  Nonne  gaudium,  quo  tunc  perfundar, 
perfectissimum  erit?  Fac,  o  Masda,  ut  ex  generis 
humani  salute  maximum  hoc  gaudium  percipiam]. 

1  Agemad,  impf.  s.  r.  gam. 

2  Td,  in  versione  mea,  pro  subjecto  gen.  n.  plur.  cum  praedicato 
in  sing.  accepi.  Secundum  Justium,  objectum  esse  videtur:  wie  soll 
meine  Seele  erlangen,  quod  admittendo,  forsitan  melius  esset  ultimum 
strophae  versum  interpretari  sequentibus:  quomodo  anima  mea  delecta- 
bitur  hoc  bono  (hac  beatitudine),  quomodo  perveniet  ad  haec,  i.  e.  nancis- 
cetur  quae  tribus  superioribus  versibus  sunt  relata.  Etiam  totius 
strophae  sensus  tunc  esse  possit  sequens:  Supplico  te  (conf.  quae 
ad  carminis  frontem  de  significatione  vocis  pares  annotavi),  o  sum- 
mum  numen,  ut  mihi  des  quae  es  pollicitus  (secundum  indicationes, 
quibus  nos  dignasti),  nempe  de  quo  te  precari  jam  nobis  datum 
fuit,  quaeque  utillissimum  esset,  si  per  me  mortales  revelatum  habe- 
rent  (des  scil.  precum,  quas  publice  tibi  obtulimus,  expletionem  sa- 
pientiamque  plane  et  distincte  res  divinas  congnoscendi  atque  explicandi 
mortalibus, —  conf.  y.  XXVIII,  11,  XXXIII,  8):  quomodo,  indicamihi 
o  sanctissimum  numen,  anima  mea  laetabitur  demum  tali  bono  idque 
nanciscatur  (pro  laetabitur,  quum  nanciscetur,  i.  e.  quomodo  id  cum 
maximo  gaudio  nanciscetur).  Interpretando  sic,  et  in  versione  mea,  pro- 
nomen  interrog  ~ka  pro  instr.  neutro,  cum  Clar.  Justio,  accepi.  At  ni 
impedit  in  hac  forma  etiam  instrumentalem  c.  g.  masc.  agnoscere;  quo 
admisso,  vertendum  erit:  quo  (i.  e.  quo  auxiliatore?  perquem?  cujus 
auxilio?  ope?)  anima  mea  laetabitur  nancisceturque  haec  (sive:  haec  me 
advenient,  vel:  laetabitur,  quando  me  haec  advenient).  Si  Jcd  hic  pro 
masc.  accipias,  de  eodem  Saratustrae  auxiliatore,  quem  sibi  a  summo 
numine  mittendumvates  invotishabuerit(ut  ad  1-mamcarminisstropham 
annotavi)  hic  etiam  agi  statuendum  plane  absonum,  puto,  non  fuisset. 
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9. 

Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura:  quo- 
modo  mihi  quam  puram  religionem  [religionem,  quae 
est  pura,  quam  revelasti  mihi]  puram-praestabo  * 
[quomodo  divinam  masdaicam  religionem  puritate 
sua  coram  hominibus  splendere  faciam?],  quam  bene- 
sapientis  incipiat-instituere  2  moderatoris  honestas 
regiones  vir  tui-similis  celeritates  3  [celerrime,  — 
doceat  tuam  religionem  quam  eelerrime],  Masda, 
una-in-domo  cum  Integritate  Bonaque  habitans  Mente  4 
[unam  domum  cum  Integritate  et  Bona  Mente  inco- 
lens  =  non  sese  aliter  movens  quam  ipsa  Integritas 
Mensque  sanctissima  Bona,  quas  quasi  contubernales 
justissimum  hunc  masdaicae  religionis  propagato- 
rem  habere  decet]. 

1  Justius:  wie  soll  ich  mir  das  Gesetz  rein  erhalten.  Verbum 
yaosddne  refertur  forsan  ad  morem  daevos  professis  et  deperditis 
hominibus  gerentes,  contra  quos  tutam  Ahuramasdae  religionem  prae- 
stare  vates  noster  ardentissimo  desiderio  conficitur  (Conf.  ex.  c.  y. 
XXXII,  15,  XXXII,  11,  14)  quosque  sub  finem  carminis  (20) 
exsecratur. 

2  Paitissaqydd,  pot.  vel  impf .  conj.  r.  saq.  Justius :  welches  Gesetz 
man  immer  lehrt  in  dem  weisen  (in  des  Weisen)  Reich.  Ego  prono- 
men  iwdvans  puto  subjectum  esse  praedicati  paitissaqydd. 

3  Quum  asistis  est  accus.  plur.,  vocem  pro  accusativo  determina- 
tivo  accepi,  qui  adverbii,  ut  verti,  saepissime  vice  fungitur.  Ut  vocem 
twdvans  ad  paitissqydd  referrem,  monet  me  ex  parte  eadem  vox 
ad  verbum  saqydd  in  stropha  1-ma  carminis  nostri  relata.  Justius 
Germanice  versum  reddit  sequentibus:  Reiche  der  Wahrheit  (besitzt) 
deinesgleichen  (d.  h.  besitzest  du),  Schnelligkeit,  o  Mazda. 

4Justius:  der  du  mit  Vohumano  gleiche  Wohnung  bewohnst. 
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10. 

Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura: 
hanc  religionem,  quae  existentibus  *  [generi  humano] 
est  optima,  quae  mihi  humanas-gentes  prosperare- 
faciat  2  accepta  3  [quae  accepta,  —  proprie:  quae, 
quando  homines  eam  sequentur  —  ] ,  quomodo  4 
Armaitio»  [summae  divinae  sapientiae  tuae]  verbis 
opera  5  [re]  recte  ponet  6  [debitum  vigorem  et 
reverentiam  religioni  masdaicae  inter  homines  prae- 
stabit]  meae  intelligentiae  te  desiderium  desiderando7, 
Masda  8  [Fiat,  o  clementissimum  numen,  ut  par 
sim  veram  religionem,  quam  a  te  revelatam  habeo, 
inter  homines  ita,  ut  dignum  sit  ea,  divinae  sapientiae 
verborum  ope,  inter  homines  revera  conserere;  sit 
concessum  hoc  intimo  animi  mei  desiderio,  prosperos- 

1  Hatanm,  gen.  plur.  partic.  praes.  r.  ah  (hand). 

2  Frddoid,  pot.  r.  frdd\ 

3  Apud  W.  et  Sp.  hacemnd;  in  var.  W.  et  Sp.  hacimnd.  Est 
partic.  praes.  m.  r.  hac,  quod  sensu  pass.  et  pro  nom.  f.  sing. 
accepi  retulique  in  versione  ad  yd  (scil.  daena).  Secundum  Justium 
vox  est  instr.  n.  partic.  m.  referturque  ad  asd:  mit  folgender,  immer- 
wahrender  Reinheit,  d.  h.  stets  mit  Reinheit. 

4  Interrog.  particula  ka£d  e  tenore  praecedentis  strophae,  cujus 
haec  nisi  sensus  est  aliqua  amplificatio,  facillime,  puto,  hic  subin- 
telligi  potest. 

5  Apud  W.  skyaoiand;  apud  Sp.  et  in  var.  Westerg.  skyaoiandis. 

6  Daidyad,  pot.  r.  dd.    Eres  daidyad,  richtet  zurecht,  J. 

7  TJsen,  partic.  praes.  r.  vas.  Quod  ad  flexionem  vocis,  conf. 
misen  in  20-ma  str. 

8  Justius:  meines  Wissens  Wunsch  (ist)  wiinschend  dich,  o  Mazda. 
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que  successus  apiscar,  quum  nil  aliud  nisi  te,  tuae 
scilic.  voluntatis  expletionem,  nilque  aliud  nisi  sanc- 
tissimam  tuam  praesentiam  desiderem]. 


11. 

Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura: 
quomodo  hos  x  (ad- 2)  vestri  -veniet  3  [udveniet] 
Armaitis,  quibus,  Masda,  in-te  nunciabitur  4  tua  reli- 
gio?5  Ego  quidem  6  his  7  primus  8  [primum]  pro- 
vidi  9;  sed  et  omnes  alios  [ceterum  genus  humanum] 

1  Apud  W.  ve  gamydd;  apud.  Sp.  vi  gamydd;  apud  Brockh. 
vigamydd. 

2  Praepositionem  d  retuli  ad  verbum  gamydd,  quamquam  nil 
obstat  ut  etiam  ad  accus.  teng  referatur. 

3  G-amyad,  pot.  r.  gam. 

4  Apud  W.  et  Sp.  vasyete;  in  var.  W.  vasyeite. 

5  Ad  yocem  daena,  secundum  J.,  refertur  .(praecedens  locati- 
vus  twoi,  sensu:  das  in  dir  seiende  Gesetz,  dein  Gesetz. 

6  Toi  proprie  est  dat.  enci.  pronominis  tum  potueritque  hic  voce 
tiU,  i.  e.  ad  tuam  voluntatem,  te  faverite,  verti.  Sed  probabilius  in 
Sendico,  ut  in  Graeco  et  Slavico  sermone,  dativum  hunc  particulae 
affirmativae  sensum  passim  usurpare,  qui,  ut  liic,  Latino  quidem 
commode  reddi  videtur. 

7  Ais  hic  pro  instr.  pronominis  a.em  accepi. 

.  8  Apud  W.  et  in   var.    Spieg.    -paouruyo;   apud  Spieg.  et  in   var. 
W.  et  Sp.  paouruye;  in  var  Spieg.  est  'paourvo. 

9  Fravoivide,  perf.  m.  r.  vid.  Justius:  ich  lernte  (dich)  zuerst  ken- 
nen,  qua  interpretatione  vir  Clarissimus  verbum  fravoivide  refert 
ad  pron.  toi,  ut  ad  objectum;  mihi  praedicatum  istud  visum  est 
potius  ad  pron.  dis  referre,  quod  mihi  in  sequenti  versu  praesentia 
tou  anyeng  suasit,  quae  vox  pronomini  dis  quodammodo  opponi  videtur. 
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Spiritus  custodiam  x  ab-odio  2  [custodiam  ab  odio 
spiritus  omnes  alios  =  pariter  et  ceteros  homines  ab 
infestissimis  erga  se  animi  mutuis  affectibus  servem. — 
0  sanctissimum  numen,  fac,  ut,  divina  sapientia  tua, 
per  me  hominibus  revelata,  in  aeternum  permaneat 
inter  hos,  qui  illam  per  meum  sociorumque  meorum  os 
percipient.  Sed  et  alios  homines  detur  mihi  ut,  ipsa 
hac  religione  tua,  a  malis  animi  affectibus  infortu- 
niisque  servem;  non  extinctis  enim  ubique  gentium 
pravis  hominum  opinationibus,  hi,  qui  te  vere  profite- 
buntur,  non  ab  agressionibus  suorum  sanctissimaeque 
religionis  tuae  hostium  tuti  unquam  manebunt]. 

[Procedendo  ad  hos,  quos  ipse  religioni  masdaicae 
convertat,  vates  praevidet  fore  inter  illos,  qui  adeo 
sint  pravis  erroribus  imbuti,  ut  divinae  veritatis 
lumini  aversentur,  alios  autem,  qui,  etiamsi  falsis 
opinionibus  corrupti,  non  tamen  humanae  dignitatem 
animae,  quae  divina  est,  prorsus  amiserint  inque 
rectam  viam  reduci  possint,  atque,  pro  facultate  sibi 
danda  hos  et  illos  bene  dignoscendi  maloque  peni- 
tus  inter  homines  extinguendo  in  sequentibus  stro- 
phis  precatur]. 

12. 

Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura,  quis 

1  Spasyci,  praes.  r.  spas.  J.:  ich  will  bewachen. 

2  Dwidariha.  instr.  a  dvaesanh. 
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plane-integer  a-quibus  interrogabor  *  [quibus  conver- 
sabor,  quibus  religionera  tuam,  ratiocinatione  logica, 
ut  cujus  omnes  veritates  luculentissime,  sana,  quam 
hominibus  dedisti,  ratione  probantur,  tradam],  pravus- 
ve?  utrum  nisi  adest  illi  malus-sjriritus-ve,  hic-ve 
autem  ipse  est  malus  2,  qui  mihi,  perversus,  tuis 
salutibus  3  [saluti,  quam  nobis  impertis]  obstat  [obstat 
saluti,  quam  verba  tua  generi  humano  per  os  meum 
nunciant]?  Quare  hic,  non  ille  penitus-pravus  putatur?  4 
[putandus  est.  —  Fac,  o  domine,  ut  clare  et  distincte 
homines  noscam,  quibuscum,  dum  sanctissimam  religio- 
nem  tuam  inter  illos  propagem,  mihi  agendum  erit.  Sunt 
enim  inter  illos  ad  excipiendum  toto  pectore  verbum 
tuum  paratL  sunt  alii,  quorum  anima,  quamvis  vinculis 
errorum  impedita  et  offuscata,  pura  tamen,  xo  ^aS^ 

1  Peresd,  praes.  r.  pares.  Spieg.:  fiir  die  ich  frage  (ydis  peresd), 
quod  rationeni  temporis  praesentis  (peresd)  pro  se  habet;  me  vis 
instrum.  casus  ydis  ad  tribuendum  formae  verbi  activae  passivam 
sive  intransitivam  significationem  inclinavit. 

2  Katdrem  acceppi  in  hac  phrasi  sensu  relativo,  quum  interrogatio 
dependens  evidenter  hic  ad  duo  subjecta,  anrb  et  hvo  angro  spectat, 
sensusque,  quem  in  versione  et  interpretatione  reddidi,  nullum  prae- 
bere  dubium  mihi  videtur.  Attamen,  quod  ad  grammaticam  construc- 
tionem,  innitendum  potius  difficillimi  hujus  versus  Clarissimi  Justii 
explicationi,  quae  est:  an  wem  haftet  der  Bose,  oder  ist  der  Bose 
(welcher),  ubi  katdrem  est  pro  accus.  m.,  cum  sensus  attractione  et 
subintelligendo  praedicato  (haftet)  acceptum  (Conf.  y.  XXXI,  7).  Cete- 
rum,  exemplum  pron.  interrogativi  pro  relat.  usurpati  idem  carmen 
nostrum,  si  bene  video,  in  15  str.  praebet. 

3  Savd,  plur.  acc.  vocis  sava.  Justius:  in  Bezug  auf  deinen  Nutzen. 

4  Apud  W.  et  Sp  mainyete;  in  var.  Sp.  est  mainyeite  et  manyeiti. 
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iavrqv,  permansit  salutisque  rccuperandae  idonea; 
at  sunt  etiam  inter  illos  verissimi  vlol  rijg  dnokuag, 
qui  penitus  mali  et  perversi  sunt  quorumque  tene- 
bricosa  anima  omne  lumen  abhorret  ita  ut  nisi  damnis 
et  exitio  inhient:  des  mihi,  o  summum  numen,  facul- 
tatem,  ante  omnia,  bene  hos  et  alios  dignoscendi,  ut 
cum  iis,  pro  uniuscujusque  indole,  agam,  neque  plane 
corruptos  et  jam  perditos  in  uno  cum  ad  salutis 
viam  reducendis  discrimine  ponam;  fac  me  bene 
semper  rationes  perspicere,  quibus  nisi  vlov  nva  ttjq 
djioAsiag,  neque  alium  quemque  mortalem,  qui,  quam- 
vis  in  errorum  devia  abactus,  correctionis  tamen 
sit  idoneus,  pro  jam  desperato  habeam]. 

13. 

Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura,  quo- 
modo  drugam  [malum  spiritum]  (ex-)  *  istinc  2  (ad-)  3 
-penitus-migrare-faciamus  [expellemus]  hos  ad  [adhos], 

1  Praepositio  d  in  hoc  versu,  ambobus  in  locis,  ad  verbum  nasdma 
refertur  estque  hic  repetita  ad  praedicati  vim  augendam,  qualis 
praepositionum  repetitio  in  Sendicis  libris  saepissime  occurrit  (conf. 
ex.  gr.  y.  IX,  29). 

2  Ahmad,  abl.  s.  pron.  aem.  Justius:  von  nun  an. 

3  Praepositionem  d  in2-do  strophae  versu,  mea  quidem  sententia, 
est  membrum  compositi  verbi  (d-nis-nasdmd),  quum  eadem  praepositio 
in  3-o  versu  repetita  verbalem  sensum  attractive  prae  se  fert,  accu- 
sativo  teng  suam  praepositionem  in  avd  habente.  Vide  I)ec.  S.  exc* 
p.  3,  ubi  analogus  particulae  d  usus  occurrit  praepositionisque  simi- 
liter  repetitae  exemplum  adducitur. 
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qui  inauditione  *  pleni  facti  [postquam  facti  sunt 
pleni]  non  Integritatem  2  respiciunt  3,  hufus  vicini- 
facti  4  [neque  Integritatem,  si  etiam  illis  stet  ad 
latus,  respiciunt] ,  non  placita  Bonae  cordi-faciunt  5 
Mentis  [qui  neque  exemplis  bonorum  morum,  neque 
benignissimi  dei  creatoris,  quae  humanitati  revelantur, 
placitis  moventur;  quos  scilic.  nil  attinet,  si  jam  can- 
dida  innocentia,  potens  facta,  iis  coram  exsurgit, 
placitaque  dei,  quormn  divina  sapientia  et  absolutis- 
sima  veritas  a  deo  ad  hominum  intelligentiam  sunt 
accomodatae,  circa  eos  resonat.  Non  eorum  est  mirari 
cumque  gaudio  obviam  ire  laetioribus  seculis:  hi  nisi 
malas  artes,  et  libidinem,  et  vim,  ferarum  more 
pergunt  in  deliciis  habere.  Quomodo  perversas  reli- 
giones  et  practicas  hic  evanescere  faciamus  easque 
mittamus  ad  hos,  quorum  corda  ad  sacrae  religionis 
verba  plane  obturata  facta  sunt,  ita  ut  ad  doctrinae 
tuae  verba,  jam  animo  surdi  et  caeci  evaserunt?  6 
Omne  malum,  omnis  doctrina  falsa  inter  te,  o  sum- 

1  Asrustois,  gen.  vocis  asrusti.  2  Asahyd,  gen.  ab.  asa. 

3  Apud  W.  et  Sp.  adwyeinti;  in  var.  Br.  est  ddivanti. 

4  Apud  W.  et  Sp.  hacemnd;  in  var.  W.  et  Sp.  hacimnd.  Totum 
hunc  versum  Justius  reddit  sequentibus:  (welche)  nicht  dem  Eeinen 
folgen,  wenn  sie  ihn  bemerken,  quam  constructionem  analoga  Graeca 
Clarissimus  vir  confirmat  (die  Construction  ist  wie  die  Griech.  ou5' 
eXccfr'  AlyoTrcov  -/.XeTutooaa).  Conf.  vocabulum  in  10-ma  str.  quaeque 
ibi  annotavi. 

5  Cdtndre,  perf.  r.  han. 

6  Quod  ad  sensum  et  elocutionem  hujus  strophae,  conf.  y.  XXXII,  15. 


XLIH,  14-15.  YASNA.  47 

mum  numen,  professuros  radicitus  extirpetur:  his 
(falsis  scil.  opinationibus  et  infortuniis,  quae  promovent) 
apud  deperditos  indignosque  tua  salute  homines  sit 
locus]. 

14. 

Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura:  quo- 
modo  Integritate  diabolum  \drugem,  —  peccatum  et 
malum]  cledam  x  manibus  2  [plane  devincam],  xara- 
illum  [drugein]  enecari  [ut  enecer,  ita,  ut  extinguam, 
evanescere  faciam]  tuae  verbis  doctrinae,  potentem 
stragem  3  facere  4  [ut  faciam  stragem]  inter-scelestos, 
subjicere  5  istos  fraudatores  {(psvaxag)  desperationi  6 
angorique  7  [ut  fraudatores  ultimae  desperationi 
reddam]. 

15. 

Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura:  si 
hujus  [de  quo  te,  o  summum  numen,  precatus  sum] 
Integritate-et-Justitia  8,  auctoritate  cum    [cum    auc- 

1  Dyanm,  pot.  r.  dd.  2   Conf.  y.  XXX,  8. 

3  Apud  W.  et  Sp.  emavaitim  sinanm;  in  var.  W.  emavaintini  sananm. 

4  Ddvoi,  inf.  r.  dd. 

5  Hic,  ut  alias,  praeposltio  d  sensum  verbalem  ^raegnanUr  exprimit. 

6  Andse,  inf.  r.  nas  cum  a  privativo.  Justius:  zum    nicht  wieder- 
kehren.  Apud  W.  andse. 

7  Anstas,  accus.  vocis  anstanh.    Apud  W.  et  Brockh.  anstans. 

8  De  significatione  in  gatis  xoo  asa  vide  meam  annot.  ad  y.  XXIX, 
1  et  in  addendis  ad  p.  15. 
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toritate]  potiris  x  [si  potestatem  habes  desiderii 
meiexplendi],  qivm&oergo  (eon-)  ambo-exercitus  taciti  2 
-convenient  [in  hoc  verae  religionis  cum  perversitate 
humana  et  erroribus  bello],  —  his  legibus  quas  tu, 
Masda,  vigere-voluisti 3,  ubi  tunc  [qua  in  parte?  nonne 
inter  beatos?]  inter-hos-duos  erit  hic  cui  4  victoriam 
dabis? 

16. 

Hoc  te  interrogo,  rectummihi  dic,  o  Ahura:  quis 
cum-victoria  5  [victoriose,  potenter]    percutiens    erit 

1  Conf.  eundem,  vati  nostro  peculiarem,  conditionalis  enunciationis 
modum  y.  XXXIV,  6. 

2  Spiegelius:  spddd  anaocdnha,  die  beiden  unverganglichen  Heere. 
Sic  et  Justius.  Periculum  feci  vocem  anaocanh  ad  r.  vac  referre, 
quum  hic  non  tam  de  materiali  pugna,  (quamvis  de  propugnatore 
sibi  mittendo  etiam  in  hoc  carmine,  ut  ad  stropham  1-m  et  16-m  an- 
notavi,  vates  noster  precatus  fuisset,  et  in  calce  carminis  ad  terrestria, 
puto,  arma  vocet),  agi  putaverim,  sed  de  victoria,  quam  potius  in 
futuro  aevo  bonos  reportare  fas  est,  luculentissime  post  mortem 
(postquam  minime  quemlibet,  coram  deo,  dictis  pro  se  opus  fuerit) 
unumquemque  suis  cogitationibus,  verbis  et  factis  de  sua  ratione  vitae 
convincentibus  (Conf.  yt.  XXII,  11, 15,  ubi  victoria  justi  et  pii  homi- 
nis,  quamvis  serioris  aetatis  documenti  verbis,  quae  tamen  antiquam 
saratustricam  disciplinam  prae  se  ferunt,  describitur).  Est  forsan  locus 
etiam  intelligendi  absque  uno  verbo  bonum  in  terris  demum,  hic  e 
mente  vatis,  triumphaturum,  quum  masdaica  religio  ubique  gentium 
sincerrimo  animo  erit  recepta.  Denique  quum  etiam  terrestribus  ar- 
mis  boni  cum  malis  pugnent,  minime  verbis,  coram  deo,  qui  utrorum- 
que  consilia  perspicit,  egent.  [machen,  du  lehrtest. 

3  Didereijso,  desider.  impf.  r.  dares.  Justius:  du  wiinschtest  fest  zu 

4  Notetur  usus  pron.  interrog.  pro  relat.  Conf.  Jcatdrem  im  12-ma 
str.  Justius:  wem  von  beiden  (statt  Tcatarahmdi,  was  nicht  vorkommt). 

5  Veretrem,    accus.  derminativus  vocis   vereira. 


XLIII,  16.  YASNA.  49 

tua  auctoritate  x  jussu  2  omnium  qui  sunt  [quis  omnium, 
qui  uspiam  sunt  mortales,  i.  e.  quisquis  fuerit  ille, 
quis  est,  qui  tua  auctoritate  et  jussu,  ultimum  denique 
malo  ictum,  ne  id  amplius  exsurgat,  inferet]  ?  plane-et- 
distincte3mihisapientem  istum,  mundi-creati-dupliciter- 
commodo4  magistrum  indica;  at  illiBenigna  tua  S'rao- 
sas  5  veniat  6  Mente,  huic  nempe,  cui  [ut  eum  adveniat 
S'raosas  mundique  fiat  salvator]  desideras  cuicunque  7 

1  Apud  W.  gd  twd  poi;  apud  Sp.  et  in  var.  W.  gdiwd  poi.  Prae- 
tuli  Westergaardianam  lectionem,  quum  mihi  verborum  It6}j.oi<; 
et  traditionis  sensui  respondere  visa  est  (Vide  Justi  sub  voce  poi). 

2  Vocabula  poi  et  sengd  pro  asyndetis  instrumentalibus  accepi,  quos 
per  hendiadyn  traditio  (quasi  poi  sengdhyd  esset)  reddidisse  videtur. 

3  Citrd,  accus.  plur.  neutr.  adjectivi  biira,  quem  pro  determinativo 
accepi.  Secundum  Justium  est  vocativus:  lehre  mir,  o  Offenbarer. 

4  Apud  W.  dhubis'}  apud  Sp.  ahum  bis;  in  var.  WT.  dhum  'bis. 
Conf.  XXXI,  19. 

5  In  var.  Spiegelii  est  lectio  iraostd  non  plane  aspernanda,  quum, 
sive  formam  hanc  pro  nominativo  nominis  agentis  traostar,  auxi- 
liator,  sive  pro  nominativo  plur.  neutr.  vocis  iraosta,  auxilia,  suc- 
cessus  (a  r.  irus,  nutrire)  cum  praedicato  in  sing.  n.,  accipias,  utrum- 
que  hic  non  omnino  absonum  sensum  praebebit. 

6  Grantd,  imper.  r.  gam. 

7  Praeclare  Justius:  ihm  moge  (Gehorsam)  kommen,  ihm  welchen 
nur  immer  du  willst. —  Precatio  probabiliter  de  eodem  duce,  masdaicae 
religionis  propugnatore,  mittendo,  de  quo  y.  XXIX  ejulans  natura 
rerum  inducitur,  esse  videtur.  Justius:  wer  ist  der.  siegreich  schlagende 
(gdtwd).  Quum  hic,  tum  alias  vates  Vistaspam  in  mente  mihi  ha- 
buisse  videtur,  simili  vero  precatione,  se  ab  omnibus  studiis  liberum 
(quum  utique  de  alio  quolibet  propugnatore  forsan  sui  Airyi  minime 
jam  tunc  temporis  curassent  huncque,  neque  jam  alium,  sibi  a  deo  de- 
siguandum  ducem  in  votis  habuissent)  uniceque  divinae,  in  hoc  gra- 
vissimo  sibi,  ut  patet,  negotio,  gratiae  intentum  praestat. 

4 
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[at  virum  a  te  ad  ultimum  malo  infereudum  exitium 
electum  frui  uecesse  est  absolutissima,  a  hominibus 
praestanda  ei,  fide  et  obedientia:  indica  nobis  hunc 
gloriosum  sublimemque  virum  summaque  obedientia  ei 
praestetur,  ei,  quisquis  fuerit  ille]. 


17. 

Hoe  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura: 
quando  demum  faedus  meum  [munus  scil.  mihi  a  te 
injunctum]  obire-incipiam  x  a-vobis  [quod  a  te,  o  sum- 
mum  numen,  decretum,  mihique  impositum  habeo], 
dominium  vestrum  [munus,  quod  dominium  vestrum 
sit  =  quod  reducet  in  terras  vestrum  caeleste  regnum], 
utque  mihi  fiat  2  vocis-desiderium  3  [utque  mihi 
expleatur  ardentissimum  precationum  mearum  deside- 
rium]  in-dominatione  4  fieri  5  [ut  dominentur  in 
terris]  Summa-rerum-plenitudo  Immortalitas^  6  [ut 
neque  egestas,  neque  mors  affligant  amplius  homines] 
hoc  mysterio  7  [per  mysterium,  hujus  mysterii  ope], 

1  Cardni,    imperat   r.  car.    Justius:  wann  werde  ich  gehn   in  den 
Bund,  der  von  euch  (ausgeht). 

2  'Qydd,  pot.  r.  ah. 

3  Justius:  Wunsch  der  Lobpreisungen,    das  was  man    durch    Lob 
herbeizufuhren  beabsichtigt. 

4  Saroi,  loc.  vocis  sara. 

5  Justius:  damit  in  Herrschaft  seien. 

6  Hawvdtd  ameretdtd,  accus.  (cum  inf.)  a  haurvatdd  et  ameretdd. 

7  De  manira  conf.  y.  XXIX,  7. 
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quod  mortalibus  clonum  l  est  Sanctitate  ab  [a  Sancti- 
tate,  —  ope  vel  maxime  salutiferi  mysterii,  quod  sibi  a 
sanctitate  revelatum  denuo  homines  possidere  fas^est]. 

[Advenito  ergo  tempus,  ulterioribus  duabus  vates 
precatur  strophis,  ut  splendidissima  holocausta  nullo, 
ut  nuuc,  impediente,  tibi,  o  summum  numen,  offerre 
possim,  quamvis  sciam,  quid  offerenda  tibi  sacrificia, 
dum  minime  rerum  penuria  laborent,  arcentes,  altera 
vero  ex  parte,  quid  nullis  in  ea  piissime  impendiis 
parcentes  (quum  a  te  omnia  tenere  persentiant)  nianet]. 

18. 
Hoc  te  interrogo,  rectum  mihi  dic,  o  Ahura, 
quomodo,  Summa-integritate,  isto  praemio  dignabor  2, 
decem  equis  nempe  pullos-pariendi-idoneis  3  cameloque, 
quod  mihi,  Masda,  decretum  esset  4  a  -Eerum-summa- 
plenitudine  nec  non  ab-Immortalitate,  ut  ambos-hos 
[scil.  camelum  et  equas]  tibi  5  offeram  6. 

1  Sic  traditio  vocem  rdtemo  intelligit,  deducendo  id,  secundum 
Justium,  probabiliter  a  r.  rd.  Spiegelius  reddit  vocabulum  Germanica 
voce  Pforte-,  Justius:  Weg,  affinitatem  ejus  cum  raia  suspicando 
(Conf.  Sanscr.  ratya).  2  Kandni,  imperat.  r.  han. 

3  ArsnavaiUs,  acc.  plur.  adj.  arsnavand.  Justius:  trachtige  Stuten; 
Spiegelius:  Zelin  mannlicher  Rosse.  Radix  vocis  est  arsan,  mas. 

4  Apavaiti,  aor.  pass.  r.  vad.  Justius:  was  mir  zuerkannt  ward 
durch  H  und  A;  Spieg.:  was  mir  versprochen  hat  Haurvat  und 
Ameretat.  5  Apud  W.  taeibyo;  apud  Sp.  taibyo. 

6  Ddonlid,  f.  r.  dd.  Quod  ad  temporis  significationem  conf.  Home- 
ricum  onto?  dvxacjiov  lcxat  (pro  Sttuj;  yj)  et  simm.  apud  Atticos. 
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19. 

Hoc  te  interrogo,  reetum  mihi  clic,  o  Ahura;  qui 
istud  praemium  merenti  non  eoncedet  %,  quique,  alia 
ex  parte,  icl  ei  veritatem-nuncianti  2  vir  tribuendam- 
censebit  3,  quae  illi  4  istius  [pro  non  concessa  vati 
facultate  largiter  offerendi  deo]  animadversio  erit  5 
prima  6  [pro:  quam  prior  horum  poenamluet],  sciens 
[scil.  interrogo  sciens,  dum  sciam]  hanc  [remuneratio- 
nem 7],  quae  icl 8  [scil.  concessio]  huic  erit  postrema 
[pro:  postremo,  alteri, —  dum  sciam  remunerationem, 
quam  nanciscetur  vir  largitionibus  vati  impendendis 
curam  et  sollicitudinem  praebens,  ut  qui  non  sui  com- 
modo,  sed  ad  deo  creatori  praestandam  laudem  terrestl"ia 
bona  clesiclerat. —  Sensus  strophae:  Duorum  potentium 
virorum,  qui  minime  terrestribus  largiendis  bonis,  ad 
augendam  dei  gloriam,  inviclet,  immo  etiam  omnibus 
desiderandis  rebus  vatem  suum  munire  est  paratissi- 
mus,  et  qui,  nisi  personalibus  emolumentis  deditus  sit 
minimeque  deum  curet,  hunc  et  alterum  utrum  eadem 
sors  manet?  Dum  ipsa  humana  ratio  non  potest  quin 

1  Dditi,  praes.  r.  dd. 

2  Apud  W.  et  Sp.  erekiltcVdi;  in  var.  Sp.  eresutcVd. 

3  Ddite,  praes.  m.  r.  cld.  In  var.  W.dditi. 

4  Tem,  acc.  m.  pron.  ta.  ~°  Anhad,  impf.  conj.  r.  ah. 

6  Apucl  W.  et  Sp.  paouruye;  in  var.  Sp.  est  paurvye. 

7  Per  zeugma  a  praecedente  mainis. 

8  Apud  W.  et  in  var.  Sp.  im;  apud  Sp.  et  in  var.  W.  id.  Pronomi- 
nalem  formam  hic  genuino  ac  primitivo  suo  usurpatam  esse  sensu  puto. 
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de  remuiieratione  alterius  sit  certa,   nonne  justissima 
poena  manebit  alterum?] 

[Homines  impensarum  in  sacrificia  cleo  offerencla 
inviclos  vates  ad  daevos  eorumque  asseclas  refert, 
simulque  etiam  hos,  qui  potestati  affirmandae  homi- 
nibus  surdis  et  caecis  acl  sacrae  doctrinae,  quae  per 
os  ejus  nunciantur,  verba  stuclent,  ut  humanorum 
malorum  seutinam  et  fontem,  exsecratur,  carmeuque 
hac  exsecratioue  concludit]. 

20. 

Num,  o  Mascla,  bene-imperio-usi  claevi  unquam- 
fuere?  [fuerint-ne  ubicunque  gentium  prosperi  mor- 
tales  daevis  regentibus,  i.  e.  dum  eorum  cultui  addicti 
fuerint?  Nusquam  gentium.  At  finis  perversitatis  et 
malorum  aclesto  tanclem  — ];  at  id  interrogo,  qui  tandem 
pugnabunt1  his  quorum2  [eorum],  quibus  [quorum  opera] 
rerum-naturam  surclus  [ad  sacrae  doctrinae  verba] 
usiksque  Libidini  dederunt 3,  quo-que    [et  per  quem] 

1  Pesyeinti,  praes.  r.  pes. 

2  Constructionem  jDhraseos  sagacissime  Clariss.  Justius  explicat 
sequentibus:  yoi  petyenti  aeibyo  Jcanm  (fiir  lcoi  p.  aeibyo  yaesanm), 
wer  wird  die  von  ihnen  (yaesanm  me  oft  demonstrativ  gebraucht) 
bekampfen.  Similes  hypallacticas  constructiones  (conf.  in,  praecedenti 
stropha  ^aouruye  et  apema)  tamen,  non  vulgaris  Airyani  sermonis 
genio,  sed  potius  poeticae  enunciationis  necessitate  (to>  texendis  car- 
minibus)  natas  esse  putaverinL 

3  Ddta,  aoi\  m.  r.  dd. 
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caeci  x  in-potestate  augescunt?  2  [quis  tandem  move- 
bit  arma  ad  deprimendos  hos,  qui  potestatem  super 
mortales  dederunt  surdis  et  caecis,  quales  sunt  verae 
religionis  adversarii?]? —  Non  illis  irrigando  '6  sit,  cum 
Sanctitate  [Sanctitatis  ope]  agrum  prosperum-facere  4 
[ut  faciat  prosperum,  i.  e  afferentem  auctum.  —  'Ne 
cadat  pluvia,  ut  ,  agros  eorum,  irrigando,  laetos  et 
prosperos  faciat]! 

1  Kdvd.  nom.  s.  (collective)  a  Mvan. 

2  Uruduyatd,  impf.  pass.  r.  rud.     Conf.  y.  XXXI,  15. 

3  Misen,  part.  praes.  (probabiliter,  absque  flexione,  ut  useri).  Conf. 
XLIII,'l0  et  XLIV,  9. 

4  Frddanhe,  inf.  r.  frdd\  —  Ultimum  strophae  versum  Clarissimus 
Justius  reddit  sequeiitibus:  nicht  (sei)  ihnen  betraufelnd  (Wasser, 
Kegen  spendend,  o  Asha)  zur  Forderung  der  Weide.  Traditio  voci 
misen  significationem  xoo  misdem  tribuit,  quod  sequentem  sensum 
efficeret:  non  illis  praemium  esto,  Sanctitate,  agrum  prosperum  fieri, 
i.  e.  ut  ager  eorum  prosperet.  Spieg.:  Nicht  ist  durch  Asha  Futter 
als  Belohnung  ihnen  zu  geben. 


III. 


MAXIMIS  LAUDIBUS  ANIMIQDE  PIIS- 
SIMIS  AFFECTIBUS  SUMMUM  NUMEN 
EST  PKOSEQUENDUM  NILQUE  COM- 
MUNE  EECTO  HOMINI  EST  CUM  IM- 
PEOBIS  CUMQUE  DAEVOEUM  CULTUI 
ADDICTIS,  QUI  AD  FALSAS  DE  DIVINIS 
EEBUS  OPINIONES  ET  AD  FLAGITIA 
PEEDUCIT. 
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III. 


MAXIMIS  LAUDIBUS  ANIMIQUE  PIISSIMIS 
AFFECTIBUS  SUMMUM  NUMEN  EST  PROSE- 
QUENDUM  NILQUE  COMMUNE  KECTO  HOMINI 
EST  CUM  IMPROBIS  CUMQUE  DAfiVORUM 
CULTUI  ADDICTIS,  QUI  AD  FALSAS  DE  DIYI- 
NIS  REBUS  OPINIONES  ET  AD  FLAGITIA 
PERDUCIT. 

Yas'na  XLIV,  1—11. 
1. 

At  effabor  \  eja,  attendite 2,  eja,  audite 3  quique 
e-propinquo,  quique  e-remoto  deslderatis 4  [deside- 
ratis  audire, — nunciabo  tum  proximis,  tum  vel  re- 
motissimis  a  me  mortalibus,  qui,  ut  verba  sapientiae 
desiderent,  animo  sunt  parati].  Eja,  haec  omnia  — 
manifesta    quandoquidem    sunt  [manifestum  enim  hoc 

1  Fravatsyd,  f.  r.  vac.  a  Gusodum,  imper.  r.  gus. 

3  Sraotd,  imper.  r.  sru. 

4  Isaid,  praes.  r.   is.    Secundum  Spieg.  et  Justium  est  acc.  plur. 
xou  isata  (das  Erwiinschte).    Conf.  XXX,  1. 
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uobis  est]  —  Masda  \  creavisti  2.  Non  secundum  [de- 
nuo,  exinde]  perversas-doctrinas-professus 3  mundum 
mortificabit 4,  mala  electione  fada  5,  maleficus  lingua 
cum  [cum  sua  lingua  6, —  postquam  pejores  partes  se- 
qui  clare  et  distincte  est  professus]  malum  ample- 
xus  7 . 

2. 

At  effabor  mundi  duos-spiritus-primaevos 8  [de 
duobus  spiritibus  muncli],  quorum  sanctior  sic  allo- 
cutus  est  quem  malum  [hunc,  qui  malus  est]:  Non 
nostri  animi-affectus,  non  doctrinae,  non  intellectus 
nostri,  neque  nosira  vota  (electiones)  9,  nec  verba, 
neque  opera 10,    non  agendi-norma-et-ratio   (lex,    re- 

1  Masddonhd,  me  sentiente,  est  plur.  majestatis.  Secundum  Spieg. 
et  Justium  agitur  hic  de  Immortalibus  Sanctis  (amesa  spenta.  Vide 
yt.  XIX,  14—18,  Dec.  S.  exc.  p.  47,  187).  Evidentissimum  plur. 
majest.  exemplum  praebet  pron.  tsmaka  relatum  ad  Ahuram  in  num. 
s.  y.  XXXIV,  14.  2  Dum,  aor.  r.  dd. 

3  Spieg.  et  Justius  vocem  dussastis  hic  cum  notione  abstracta  ac- 
cipiunt  (schlechte  Lehre,  Sp.;  iible  Lehre,  J.). 

4  Meransydd,  f.  conj.  r.  marenc  —  mar.  In  var.  Spieg.  ets  maran- 
sydd,  quod  expressi. 

5  De  significatione  xou  varena,  conf.  y.  XXXI,  11 — 12,  et  XXX,  5. 

6  Conf.  y.  XXXI,  12. 

7  Avareto,  secundum  Justium,  est  partic.  perf.  med.  r.  var.  Ultimum 
strophae  versum  Clarissimus  vir  vertit  sequentibus:  mit  schlechter 
Wahl  wahlte  der  Bose  mit  der  Zunge  (Eede).  In  versione  et  in 
textu  praepositionem  d  retuli  ad  praecedentem  instr.  hisvd. 

8  Vide  meam  anuot.  ad  y.  XXX,  5. 

9  De  voce  varend  conf.  annot.  in  praecedenti  str. 

10  In  var.  Spieg.  est  sJcyaotnd. 
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ligio),  nec  animae  nostrae  conveniunt   [nil  secum  apud 
nos  communie  liabent]. 


At  effabor  mundi  liujus  olim  x  quam  [legeni,  re- 
ligionem,  daenanm]  mihi  sapiens  Masdas  edixit  Ahu- 
ras :  Qui  hanc  vestrum  non  sic 2  doctrinam  exse- 
quentur 3  [qui  vestrum  non  exsequentur  hanc  doc- 
trinam  sic— ,  qui  vestrum  non  exsequentur  divinam 
doctrinam,  scil.  leges  a  summo  numine  per  Saratu- 
stram  humanitati  revelatas],  ut  eam  ipse  intelligo-  4 
que  enuncioque  5,  his  mundi  hujus  calamitati  erit  6 
exitus  [exitus  hujus  mundi  erit  calamitati  =  his  mors 
calamitati  erit,  i.  e.  hi  debitas  severas  punitiones  lu- 
ent  post  mortem]. 

4. 

At   effabor   mundo   huic    optimum:    Sanctitate  ex 

[ex  Sanctitate]  Masdas  est  scio  7,    qui  hanc  [legem, 
religionem  dedit 8  [scio  non  aliurn  quem,  nisi  Masdam, 

1  De  sigmficatione  vocis  paourvm,  conf.  annot.  ad  y.  XLII.  5. 

2  Secundum  Justium:  hier  in  der  Welt.  Conf.  y.  XXXIII,  1. 

3  Varesenti,  f.  r.  vares. 

4  Mend,  praes.  r.  man.  Apud  W.  et  iu  var  Spieg.  mendi  (conj.  m.). 

5  Yaoca,  praes.  r.  vac.  6  Anliad,  impf.  conj.  r.  ali. 

7   Vaedd,  praes.    r.    vid.    Secundum    Spieg.  et  Justium    est  bic  3 
pers.  s.  Conf.  y.  XXXI,  2. 

3  Ddd,  aor.  r.  dd,  de  significatione  cujus  vide  annot.  ad  y.  XXXI,  5. 
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istam  divinam  legem  humanitati  dedisse  hancque 
a  sanctitate  provenire,  i.  e<  haneque  sanctissimam 
esse]7  scio  hunc  solum  patrem x  esse  Bonae  creatri- 
cis 2  Mentis;  at  ei  filia 3  est  rectissima-opera-effici- 
ens  4  Armaitis  5:  non  fallendo  6  [non  est  fallendus,  ne~ 
que  potest  falli]  omnia  perspiciens 7  Ahuras. 


5, 

At  effabor  quod  8  mihi  dixit  [Deus]  verbum,  audire  9 
quod10  est  mortahbus  optimum:  Qui  mihi  huic  [scil. 
claenae,  i.  e.  legi,  religioni]  Obedientiam  n  praebebunt 12 
reverentiamque  13,  h%  pervenient  14ad  Siimmam  rerum- 

1  Apud  W.  et  Sp.  ptarem;    apud    Br.  patrem,  in  var.  1.  patarem. 

2  Apud.  W.  et  Sp.  veresyanto;  in  var.  Br.  et  W.  varesyanto. 

3  Apud  W.  et  §p.  dugeda;  in  var  Br.  dugedd. 

4  In  var.  Spieg.  skyaoind. 

5  De  Armaiti,  vide  annot.  ad  y.  XXVIII,  3. 

6  Diwsaidydi,  inf.  r.  diws.  7  Hisas,  partic.  praes/  r.  sas. 
8  Apud  W.  yyad.                       9  Sruidydi,  inf.  r.  sru. 

10  Apud  W.  yyad. 

11  Apud  Sp.  et  W.  seraosem;  in  var.  Sp.  sraosem. 

12  Dann,  aor.  r.  dd. 

13  Cayas,  acc.  a  cayanh.  Signincationem  reverentiae  voci  huic  tri- 
bui  ad  normam  Sanscritae  rad.  ci  cum  praep.  apa.  Justius  directe 
hanc  a.  r.  ci  deducit  explicatque  Germanice:  Anhaufung,  Ausbrei- 
tung  (yoi  seraosem  dann  cayascd,  welche  Gehorsam  geben  (leisten) 
und  Ausbreitung  (des  Gesetzes).  In  explicando  hoc  versu  Spiege- 
lius  pronomen  mbi,  pro  objecto  personae,  ahmdi  vero  pro  oojecto 
causae  enuhciati  accipit  (Wer  mir  dafiir  Gehorsam  leistet  und  es 
weiter  lehrt). 

14  TJpdyimen,  impf.  r.  gim.  In  var.  Brockh.  est  upagamen. 
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plenitudinem  Immortalitemupe *  Benigm  Spiritus  ac- 
tionibus  —  Masdas  Ahuras  [ope  Benigni  Spiritus,  qui 
est  —  Ahuramasdas]. 


At  effabor  omnium  maximum:  —  laudem 2  cum- 
Integritate  hic  qui  bene-sapiens  est  omnium  qui 
sunt  [qui  sapientissimus  est  omnium  existentium],  o 
sancte  spiritus,  exaudiat  Masdas  Ahuras  [o  sanctis- 
sitne  Spiritus,  exaudiat  Ahuramasdas  nostras  integer- 
rimas  laudes] 3:  a-quo  in-adoratione  Bona  nobis  inter- 
rogatur 4  [quem  interrogamus]  Mente,  [quem  piissime 
cumque  animi  integerrimo  rogamus  instituto,  ad  quem 
animo  devotissimo  ad  solvenda  dubia  nostra  perfugi- 
mus],  ipsius  intellectu  [suo  divino  intellectu]  hic 
(pro-)  me  -edoceat 5  optima  [hic  pergat  me  quae 
rectissima,  quae  maxime  utilia  sunt,  edocere] ; 

1  Haurvdtd  ameretdtd,  ad  explicationem  Spiegelii  et  Justii,  sunt 
subjecta  enunciati  (Zu  ihm  kommen  Haurvat  und  Ameretat,  Sp., — 
zu  ihm  werden  kommen  (Khordad  und  Amerdad),  J.).  Apud  Ner.  vo- 
ces  hae  objecta  esse  videntur  (upariprapnoti  avirdade  amirdade). 

2  Vocem  stavas  pro  accus.  too  stavcuili  (a  r.  stu)  cum  Spiegelio 
accepi.  Secundum  Justium  est  partic.  praes.  (stavas  asd,  iobprei- 
send  mit  Reiuheit). 

3  De  objectivitate  enunciationis,  vati  nostro  peculiari,  vide  annot.  ad 
y.  XXXI,  19. 

4  Frasi,  aor.  pass.  r.  pares.  Conf.  quae  de  valore  hujus  r.  ad  y. 
XLIII,  1,  annotavi.  Justius  versum  interpretatur  sequentibus:  zu 
dessen  Preis  vom  guten  Geist  gefragt  wird. 

5  Sdstu,  imper.  r.  sdnh. 
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a  -  quo  salutes  [salutem]  non  -  possunt  -  quin  -  expe- 
tant  x  omnes  sacrificantes,  qui  equidem  vivi  us- 
quam-fuere  2  eruntque 3.  In-Immortalitate  enim  est 
uniuscujusque  Integri 4  animi-  desiderium  5  [unusquis- 
que  integer  immortalitatem  sibi  desiderat  istudque 
desiderium  suum  in  deliciis  habet]  et  in-fortitudine, 
quae  homines 6  clepressio  est  maleiicos  [quae,  scil. 
fortitudo  recti  hominis,  refrenat  et  clesponsioni  dicat 
maleficos].  Haecque  clominia  [scil.  immortalitatis  et 
fortituclinis]  Masdas  creator  est  Ahuras  [creavit  Ahu- 
ramasdas]. 

1  Isdonti,  conj.  praes.  r.  is.  In  var.  Spieg.  est  isentl. 

2  Aonhare,  perf.  r.  ah. 

3  Apud  Spieg.  et  Westerg.  bvainticd;  in  var.  Brockh.  oavaintica. 
Est  praes.  r.  bu.  Conf.  y.  XXXIII,  10  ubi  bavainti  evidenter  futuri 
sensum  tuetur,  atque  etiam  hic,  nullo  graviore  scrupulo  obstante, 
eundem  futuri  sensum  formam  hanc  habere  putaverim.  Si  praefers 
significationem  praesentis,  vertas:  suntque  (existunt). 

4  Apud  W.  et  Sp.  asaono;  apud  Brockh.  asduno. 

5  Vocem  urvdaeso,  ut  compositam,  intellexi  et  verti.  Omnes  codi- 
ces  et  editores  habent  urvd  aeso.  Si  secundam  harum  vocum,  cum 
Justio,  pro  adjectivo  accipias,  vertendum  erit:  anima  uniuscujusque 
probi  hominis  immortalitatem  est  desiderans  (desiderat).  Utraque 
interpretatio,  quod  ad  sensum,  minime  inter  se  discrepat. 

6  Apud  W.  et  Sp.  nerans;  in  var.  Spieg  et  Br.  narans.  Est  accus. 
plur.  a  nar. 
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8. 

Hunc  nobis  [iri  nostri  commodum]  laudibus  pre- 
cationis  ad  -  nitar  %  curam  -  et  -  operam  -  impendens  2 
[omnem  ergo  curam  impendam  laudibus  et  praedica- 
tioni  summi  numinis  efficiendis] ;  equidem  enim  -  id  3 
in-oculo4  vidi5  Benignae  Mentis  operisque  vocisque 
[vidi  oculis  id  operis  vocisque  Benignae  Mentis  = 
clarissime  enim  perspexi  tales  esse  voces  et  res  Be- 
nignissimi  numinis,  ut  immortalitatem  summaque  prae- 
mia  probis  hominibus  impertiant],  gnarus  Integritate 
qui6  Masdanm  Ahuram  [ego,  qui,  prae  integritate, 
novi  Ahuram  Masdanm,  i.  e.  qui  absolutissima  summi 
numinis  cognitione  gaudeo].  At  ei  adorationes  in- 
Domo    Majestatis   deponamus 7    [Deponantur  ergo  in 

1  In  praepositione  d,  ut  saepe,  latet  hic  notio  verbalis. 

2  Spieg.j  Brockh.  et  var.  W.  viva/resd]  Westerg.  ve  varesb.  Just.: 
vivareso  (scil.  qyem),  ich  will  dienen.  Agitur,  si  bene  video,  de  arte 
componendorum  sacrorum  carminum,  cui  hic  omnem  curam  et  in- 
dustriam  vates  adhibere  promittit.  Conf.  XXXIV,  2  (et  in  addendis 
ad  p,  96),  XXVIII,  3,  ceteros  locos,  ubi  de  industria,  quam  vates  divi- 
nis  carminibus  texendis  posuit,  agi  videtur. 

3  $id  =  si  ^,„quarum  secunda  vox  est  acc.  n.  sing.  a  pronomi- 
nali  rad.  i  efficitque  oojectum  praedicati  vyddaresem  Quod  ad  ana- 
logicam  objecti  cum  gen.  constructionem  (icl  s~kyaoianaliyd  utttaqydcd) 
couf,  y.  XXXIII,  13  (td  tsairahyd)  et  14  (ydcd  shyaoianaliyd  ut- 
daqydcd). 

4  Casmaini,  loe.  a  casman.  Conf.  y.  XXXI,  8. 

5  Vyddaresem,  impf.  r.  ddres  (cum  praefixis  praepos.  vi  etjd). 

6  Apud  W.  et  Spieg.  yem;  invar.,  Spieg.,  Westerg.  etapud  Brockh. 
ye,  quae  lectio  orationis  tenori  melius  respondere  mihi  visa  est. 

7  Niddma,  aor.  r.  dd. 
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habitaculo  Almrae  piissimae  adorationes  nostrae  = 
offeramus  ergo  Deo  nostras  adorationes,  quas  non 
est  quin  ille  in  sacrosancto  suo  caelo  excipiat]. 

9. 

Hunc  nobis  Bona  *  cum  Mente  [cum  animi  integer- 
rimo  instituto]  ad-sum  2  cum  maxime-placandi-studi- 
osus  3,  qui  nobis  ex-arbitrio 4  effecit  5  laetumque  tri- 
steque  [laeta  et  tristia, —  cujus  ex  sapientia  alterae- 
utrae  sortes,  prout  hanc  vel  alteram  viam  (advd- 
nem),  hanc  vel  alteram  vivendi  rationem,  elegerimus, 
nos  manet]:  Masdas  regiones  effectu-praeditas  [fe- 
races,  non  steriles]  nobis  faciat6  Ahuras,  pecora, 
homines  nostros  auctum  7  ad  [ad  auctum  =  ut  auges- 
cant,  floreant,  ut  homines  e.t  pecora  nostra  laetissi- 
me  proveniant],  Benigni  Sanctitate  vicorum  -  nostro- 
rum  -  prosperitatem  ad  Spiritus  [ad  prosperitatem 
vicorum  nostrorum  benigni  spiritus  =  ut  omnes  vici 
omnes  pagi  in  regionibus  nostris  prae  sanctitate  be- 
nigni  spiritus  prosperitate  gaudeant]. 

1  Apud  Spieg.  et  in  var.  W.  voliu. 

2  Notio  verbalis    suppletur  liic  e  praecedenti  stropha,  ubi  praepo- 
sitione  d,  si  bene  inteliexi,  exprimitur. 

3  Ad  vocem    ciMnuso,   ut  supra    ad   vwareso,    Clarissimo    Justio 
auctore,    subintelligendum  est  qyem, 

4  Usen,  partic.  r.  vas.  Conf.  XLIII,  10.  5  Cored,  aor.  r.  Jcar. 

6  Dycid,  pot.  r.  dd.    Apud  W.  et  Sp.    dydcj;  Apud  Brockh.  et  in 
var.  West.  ddydd;  in  var.  Spieg.  est  daydd. 

7  Fradcddi,  dat.  a  fradaia. 
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10. 


Hunc  nostri  cum  -  adorationibus  Armaitios  [cum 
nostris  adorationibus  perfectissimae  divinae  sapien- 
tiae]  accedendi-  desiderans  x  sum  [hunc  adeundi  cum 
nostris  perfectissimae  ejus  sapientiae  adorationibus 
desiderio  ardeo],  qui  in-perpetuitate  [indesinenter,  per- 
petuo,  semper]  Masdas  cluet 2  Ahuras.  Quodsi 3  ei 
cum  -  Integritate  Bonaque  suum-reddat-quis  4  Mente 
[i.  e.  si  reddat  Deo  quod  Dei  est,  conf.  y.  XXXIII, 
14,  XXXIV,  ).,  XLII,  2  cet.]  in-dominio  illi5  [ejus, 
X  e.  recti  et  pii  hominis]  Summa-rerum-plenitudo  et 
Immortalitas  6  ei  constanter  necesse  erit-impertiant  7 
robur  et  potestatem. 


1  Apud  W.  mimagso;  apud  Sp.  mimagso.  Partic.  praes.  r.  mags — 
mats.  Justius:  nahend  (moclite  ich  sein).  Ad  vocem,  ut  in  praece- 
denti  stropha  ad  cillnusd,  subintelligenda  est,  mea  quidem  senten- 
tia,  praepositio  d  cum  notione  verbali. 

2  Srdvi,  aor.  pass.  r.  sru. 

3  Apud  W.  yyad. 

4  Coist,  impf.  r.  cis.  Versum  Spiegelius  reddidit  Germanice  se- 
quentibus:  Wer  ihn  mit  Reinheit  und  guter  Gesinnung  verkiindet.  Conf. 
locos  apud  Justium.  In  var.  Sp.  est  coistd. 

5  Hoi  forsan  hic  inusitati  qoi  =  qraqmi  vim  habet. 

6  Spiegelius  in  Commentario:  wer  fiir  ihn  (denAhura)  verkiindigt 
mit  Reinheit  und  guter  Gesinnung,  in  dessen  Reiche  soll  sein  Ftille 
und  Unsterblichkeit. 

7  Daim,  aor.  r.  dd.  Quod  ad  valorem  verbi,  conf.  annot.  ad  y. 
XXXI,  5. 

5 
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11. 

Pergat x  ad-  daevos,  alter  2  vero  ad-  homines  trans- 
verse  [non  recte]  opinans  [non  recte  de  deo  existi- 
mans,  falsas  opiniones  de  summo  numine  fovens 3], 
qui4  illum  [scil.  deum]  non-recte  opinatur  5  [Qimm 
daevi,  i.  e.  religio,  quae  daevos  adorat,  hominesque, 
qui  eorum  cultui  sunt  addicti,  perversissimarum  no- 
tionum  de  summo  numine  auctores  evasere,  conver- 
tant  ergo  se  ad  daevos  vel  ad  homines,  qui  divinam 
praesentiam  nusquam  perspiciunt,  omnes  falsis  de  di- 
vinis  rebus  opinationibus  imbuti :  hi  et  alii  pariter  in 

exitium  praecipites  ruunt].    Alios  6  ab-hoc  [ad  longe 

• 

1  Yastd,  impf.  r.  yas.  Conf.  y.  XXXII,  5. 

2  Justius:  er  gelange  zu  den  Daevas,  dann  zu  den  Menschen. 
Quod  ad  significationem,  quam  voci  apara  hic  tribui,  conf.  vocabuli 
in  lingua  Sanscrita  usum  et  quae  in  Dec.  S.  exc.  ad  y,  IX,  3 
(p.  4)  annotavi. 

3  Tarem  manstd,  secundum  Spieg.  et  Just.,  est  nomen  abstractum 
(Verachtung).  Conf.  quae  annotavi  de  significatione  locutionis  taro 
manyete  in  Mitra  139  (Dec.  S.  exc.  p.  129  annot.  3).  In.  var.  Spieg 
taremanstd.  4  Apud  W.  yoi;  apud  Sp.  yo. 

5  Mainyantd,  imperf.  m.  pl.  r.  man.  Yoi  vm  tarem  mainyantd,  welche 
ihn  verachten,  Justi. 

6  Apud  W.  anyeng;  apud  Sp.  anyem.  Anyem  ahmdd,  explicante 
Justio,  qui  Spiegelii  lectionem  praefert,  est:  ausser  zu  dem,  nicht 
aber  zu  dem.  Spiegelius:  Das  Gegentheil.  Si  anyem  ut  masculinum 
accipias,  licebit  interpretabere :  ad  alium  (scil.  veniet),  quod  eundem 
fere  sensum  ut  anyeng  (ad  alios)  praebet;  si  vero  in  lectione  anyem 
nominativum  neutr.  s.  videre  hic  praefers  (pro  anyad),  locutio  anyem 
alimdd,  significabit:  aliud  ao  hoc.  i.  e.  longe  aliud  res  sese  habebit, 
longe  aliter  eveniet,  quae  est  interpretatio  Clarissimi  Spiegelii  (das  Ge- 
gentheil). 
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alios,  ad  nil  commune  habentes  cum  istis]  se  adver- 
tet *  hic,  qui 2  illi  [apucl  illum,  coram  illo,  scil.  deo] 
recte  sapiet  3  [longe  ad  alios  perveniet  qui  de  sum- 
mi  numinis  facultatibus  recte  sentit]:  hic  nempe  convertet 
se  ad  -  viros-verae-saluti  -  humanae -  efficiendae  -  studio- 
sos,  sapientes  Domini  sancta  religione 4  [i.  e.  sa- 
pientes  ope  sanctissimae  religionis,  quam  sibi  ab  uni- 
versi  domino  revelatam  tenent.  —  Recte  de  sum- 
mi  numinis  facultatibus  sapiens  etiam  societatem  sa- 
pientissimorum  suae  religionis  praedicatorum  expetit 
cumque  his  et  in  posterum  morabitur].  His  (scil.  te 
unicwn  deum  cum  prophetis  tuis  proftteatibus)  amicus, 
frater  pater  5  —  ve  es,  o  Masda  Ahura, 

1  Notio  verbalis  supplenda  hic  est  a  praecedenti  yastd. 

2  Apud  Sp    yo,  apud.  W.  ye. 

3  Mainydtd,  conj.  impf.  r.  man.  Apud  Spieg,  mainyantd-,  apud  W< 
mainydtd.  Spiegelius  versum  reddidit  sequentibus:  Das  Gegentheil 
wenn  sie  ihn  beobachten. 

4  Instrumentales  spentd  daend  determinant  hic  adjectivum  deng. 
Bene  tamen  iidem  instrumentales  etiam  verbalem  hic  e  praecedenti 
yastd  subintelligendam  notionem  determinare  possint,  sensu:  probus 
vero  homo  advertet  (vel  advertat)  se,  sanctissimae  religionis  ope,  ad 
viros  humanae  salutis  studiosos  (saosyantd). 

5  Apud  Spieg.  et  Westerg.  ptd;  apud  Brockh.  patd,  quod  ex-* 
pressi. 


IV. 


VATES  LAMENTATUR  DE  NEULECTU 
MASDAICAE  RELIGTONIS  PRAECEPTO- 
RUM  DEQUE  ELAGITIOSISSIMIS  CON- 
TRA  SE  ASSURGENTIBUS  INIMICIS, 
RESUMENDOQUE  ANIMOS,  POSTQUAM 
SIBI  ET  RELIOIONI  EDDOS  AMICOS 
RECENSUERIT,  SE,  NOMINE  DEI,  BELLO 
ATROCISSIMO  CONTRA  MALEFICOS,  UT 
QUI  PROBIS  OMNE  SUUM  SACRIFICA- 
VERIT,  DEVOVET. 
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IV. 

VxVTES  LAMENTATUR  DE  NEGLECTU  MAS- 
DAICAE  RELIGIONIS  PRAECEPTORUM  DEQUE 
FLAGITIOSISSIMIS  CONTRA  SE  ASSURGENTI- 
BUS  INIMICIS,RESUMENDOQUE  AOTMOS,  POST- 
QUAM  SIBI  ET  RELIGIONI  FIDOS  AMICOS 
RECENSUERIT,  SE ,  NOMINE  DEI,  BELLO 
ATROCISSIMO  CONTRA  MALEFICOS,  UT  QUI 
PROBIS  OMNE  SUUM  SACRIFIC AVERIT ,  DE- 
VOVET. 

Yas'NA  XLV  (XLVI),  1-19. 
1. 

In-qua  x  venerabor  2  summum  numen  terra?  3 
Quo  ac/-adorationem  Deo  praestandam  eam  4  [Ubi  est 
terra,  in  qua  adorationes  meas  quieto  animo  summo 
numini  praestem?  quo  ad  hasce  debitas  adorationes 
exercendas  confugiam?] :  procul-5  a  se  genus  liumanum 

1  In  var.  W.  est  Jcdm.  2  Nemoi,  impf.  m.  r.  nam. 

3  Sanm,  acc.  a  sem.  Ut  in  locutione  Tzanm  nemoi  sanm  accusativos 
loci  videam,  monet  me  imprimis  ultimus  hujus  strophae  versus,  qui, 
ut  mihi  videtur,  logicam,  aliquo  modo,  conclusionem  praestat  propo- 
siti,  quod  quasi  statuitur  primo  versu.  Spiegelius  et  Justius:  welches 
Land  soll  ich  preisen.  4  Ayeni,  imjoerat  i\  i. 

5  Significatio  analoga  praepositionis  pari  occurrit  in  Vedis:  pari 
no  heti  rudrasya  vrgycih,  pari  ivesasya  durmatir  maM  gat,  Rigv. 
II,  33,  14. 
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devotionis  alacritatisque  in  divinioribus  capessendis 
-mittit  *  [procul  a  se  omnia,  quae  devotionem  ala- 
critatemque  in  divinioribus  capessendis  constituunt, 
mittit]:  non  me  placidum-praestat  2  a-quo  pia-opera 
perficiuntur  [i.  e.  perfici  speciem  prae  se  ferunt] 
hicque  3  [hic  etiam  non  me  placidum  praestat, —  ne- 
que  devotio,  neque  alacritas  in  hac  praestanda,  neque 
opera,  quae  nisi  pia  debent  esse,  nil  horum  inter 
mortales  me  delectat],  neque  regionis  qui  moderatores 
sunt  improbi  4  itidem  pares  sunt  placidum  et  quietum 
me  praestare 5.     Quomodo  ergo  te,  o  Masda,  placabo 

1  Dadaiti,  praes.  r.  dd,  c.  praep.  pairi.  Justius  formaui  instr,  sub- 
stantivi  esse  admittit  (Ubergabe)  vertitque  cum  Spiegelio  hunc  versum: 
nach  dem  ich  die  Selbstheit  und  den  Gehorsam  iibergeben,  mitge- 
getheilt  habe.  Secundum  Spiegelium  est  forma  verbalis,  quod  sensum 
non  immutat.  Mihi  3-a  pers.  s.,  impersonaliter,  ut  saepe,  hic  usur- 
pata  esse  videtur  referturque,  si  quid  video,  non  ad  vatem,  sed  ad 
homines  ei  coaevos,  quum  mox  in  sequenti  versu  veresend  nulla  ex 
ratione  ad  vatem  referri,  neque  notio  xou  veresend  a  notione  qaeteus 
et  airyamanas  unquam  in  gatis  nostris  disjungi,  si  bene  locos,  ubi 
haec  vocabula  occurrunt,  perspexi,  potest  (Conf.  y.  XXXIII,  3,  4). 

2  'Ksndus,  impf.  a  ti&nus  —  Jcsnu. 

3  Hecd,  secundum  Justium  =  haca,  referturque  ad  veresend,  quae 
vox,  Clarissimo  viro  auctore,  est  casus  instrumentalis  (veresend  hecd, 
nach  Willktir;  —  nicht  stellen  mich  die  zufrieden,  welche  nach  (eigner. 
Wirksamkeit  (Willkiir)  sind.  Ego  he  =  ha  pro  subjecto  praedicati 
Tisndus,  relativum  vero  yd  pro  iustr.  sing.  m.,  veresend  pro  nominativo 
plur.  cum  subintelligenclo  praedicato  perficiuntur,  vel  alio  simili,  accepi. 

4  Apud  W.  et  in  var.  Sp.  dregvanto;  apud  Sp.  et  in  var.  W. 
dregvatb. 

5  Substantivum  sdstdro  habet  hic,  per  zeugma,  praedicatum  in 
praecedenti  verbo  tsndus. 
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(ttaaoficu,  *)?  [Quum  undique  ab  improbis  circumdatus 
sim,  est-ne  in  me  te,  o  clementissimum  numen,  suppli- 
care,  ut  placido  in  perversissimas  creaturas  sis  animo?]. 


Scio  equidem  hoc,  quod  2  sum,  o  Masda,  appeten- 
tiae-vacuus  3 ;  mea  parva-res-familiaris  4  est;  quodque 
paucis  hominibus  sum  5  [quodque  nisi  pauci  sunt  mor- 
tales,  quos  vere  meos  appellare  possirn].  Lamentor 
tibi  [ad  te  cum  lamentis  meis  confugio] :  (ad-)  6  id 
-respice,  Ahura,  consolationem  praestans  [praestando], 
quod  [qualem]  vir-amicus  amico  praebuisset 7,  nempe 
institutionem 8,  optimum  istud  Bonae,  prae-Sanctitate 
tua,  emolumentum  Mentis. 

1  'Ksnaosdi,  praes.  conj.  m.  r.  tisnus  =  tisnu. 

2  Td,  pro  sing.  yad,  ut  in  Prakriticis  dialectis. 

3  Spieg.  in  Comm.:    ohne  Erwtinschtes. 

4  Quod  ad  secundum  nom.  compositi  membrum  fsva,  conf.,  indicante 
Spieg.  (Comm.  p.  368),  fsu  =  pasu,  Vsp.  XIV,  3. 

5  Enunciatum  pendet  a  praecedente  vaedd. 

6  Particulam  d  hic  ad  d-vaend  referendam  puto  repetitamque  ad 
augendam,  ut  saepe,  vim  praedicati,  dum  efficiat  quasi  separatum 
praedicatum,  principalis  sensum  suffulciens  (confugio  ad  te  cum 
lamentis  meis,  obsecro,  respice  id— ,  conf.  y.  XXXIII,  7,  8).  Jus- 
tius  ad  id  referre  videtur:  sieh  du  darein. 

7  Daidid,  pot.  r.  dd.  8  Atiso,  acc.  s.  ab.  dtisanh. 
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Quando,  o  Masda,  qui  amplificatores  dierum  [au- 
gentes  hominum  dies] x  mundi  sustentaculo  (ad-)2  Inco- 
lumitatis  [acl  sustentandam,  servandam  incolumitatem 
in  hoc  mundo]-advenient  3  [quando  demum  advenient] 
efficacibus  doctrinis  Salvatorum  ingenia  [ingenia  sal- 
vatorum  efficacibus  4  doctrinis,  i.  e.  qui  vere  sint  ge- 
neris  humani  salvatores,  dum  doctrinae  eorum  sint 
efficaces,  non  ut  quae  hodie  per  me  et  meos  socios 
mortalibus  proferuntur;  praematura  enim  mors  atque 
alia  mala  quae  in  mortalibus  etiamnum  saevire  per- 
gunt,  quamvis  corruptae  humanae  vitae  rationis  ma- 
larumque  artium  sint  fructus,  maloque  penitus  era- 
dicando  studeamus,  occaecati  tamen  homines  in  fla- 
gitiis  et  malis  inter  se  conservandis  obstinatissime 
persistunt].     Quibus  mortalibus    [cujus  aetatis,  cujus 

1  Yoi  uftsano  est  relativa  determinatio  cum  appositionis  valore 
subjecti  tratavo. 

2  Fro  (fra)  eadem  ratione  hic  est  repetitum,  ut  d  in  praececlente 
stroplia  referturque  ad  frdrenie,  cujus  vim  auget. 

3  Jprdrente,  praes.  m.  r.  ar,  In  var.  W.  frdrenti.  Spieg.  in  Comm.: 
Sie  gehen  mit  gethanen  Lehren,  d.  h.  ihr  Wandel  ist  ein  solcher, 
dass  sie  das,  was  sie  lehren,  auch  wirklich  erfullen. 

4  Veresddis  sengais  retuli  ad  tratavo,  ut  attributivam  deter- 
minationem,  nisi  mavis  ad  xo  frdrente  referre,  ut  sit:  quando  de~ 
mum  advenient  cum  efficacibus  doctrinis,  quod  in  universum  eun- 
dem  sensum  praebet. 
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seculi  hominibus]  utilitati  Clementi  tua  advenient  * 
ista  Mente?  Mihi  tuas  indicationes  2  eligo  3,  o  Ahura 
[eligo  tuas  mihi  indicationes  =  me  penitus  indicationi- 
bus  mihi  a  te  impertiendis  dedo,  i.  e.  his  unice  stu- 
deo,  omnibus  animi  affectibus  indicationes  has  expeto]. 


4. 

At  hos  perversus  quos  Puritatis  promotores  arcuit 4 
boves  a  libero-gressu  5  [arcuit  boves  promotores  pu- 

1  Gimad,  impf.  r.  gim  —  gam,  praedicatum  in  sing.  n.  cum  subin- 
telligendo  subjecto  in  numero  plur.  (td). 

2  Spieg.  et  var.  W.  sanstrd;  W.  et  var.  Sp.  sanstrdi.  Justius 
praefert  lectionem  Westergaardii  versumque  reddit  sequentibus:  ich 
wahle  mir  dich  zur  Belehrung,  o  Ahura. 

3  Verene,  praes.  m.  r.  var.  4  Pdd,  impf.  r.  pd. 

5  Froretois,  gen.  a.  froreti.  Pdd  gdo  froretois,  er  halt  ab  die 
Kiihe  vom  Vorwartsgehen,  J.  Lectio  Westergaardii  est  gdofroretois, 
quam  vir  Clarissimus  Spiegelianae  praefert  interpretando  phrasin: 
der  Schlechte  halt  sie  ab  vom  Vorwartsgehn  der  Ktihe,  d.  h.  macht, 
dass  ihre  Ktihe  nicht  vorwarts  gehn  (J.).  Ad  hanc  interpretationem, 
sub  teng  vasdreng,  non  boves,  sed  probi,  hique  primarii,  homines  inju- 
riis  a  praepotente  masdaicae  religionis  inimico  vexati  sunt  intelligendi. 
Me,  ut  hic  sub  bovibus  non  peculium  proprie  rei  familiaris,  sed  altioris 
indaginis  aliquod  symbolum  intelligam,  persuasit  etcl^stov  paimeng 
hucistois,  quod  vates  hisce  bovibus  in  ultimo  strophae  versu  tribuit, 
quamvis  pluralis  numerus  de  bove,  allegorico  sensu  hic  usurpatus, 
non  adeo  facile  explicari  potest.  Res,  secundum  me,  ita  est  ex- 
plicanda,  ut  o  dregvdo  rapinis,  sive  aliis  injuriis,  revera  Saratu- 
strae  asseclarum  boves  a  libero  per  pascua  gressu  cohibuerit,  occa- 
sionemque  hanc  arripit  vates  vim,  quae  physicis  bobus  inferebatur, 
ad  rerum  naturam  (bovem  primigenam)  reierre.  Secundum  Spleg., 
gdo  est  accusativus  determinativus :  in  Bezug  auf  die  Kiihe  (Comm. 
p.  370). 
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ritatis  a  libero  gressu]  regionis-ve  pagi-ve  [quod 
boves,  puritatis  promotores,  arcuit  a  libero  per  re- 
giones  pagosque  gressu  =  quod  ipsas  rerum  divinas 
naturas,  quae  jam,  Saratustra  duce,  per  regiones  et 
pagos  meliores  dignosque  hominibus  mores  propaga- 
bant,  cohibuit,  ideo  —  ],  malignus-animo  quum-sit  * 
[dvgjusvijg  coV,  scil.  iste  perversus  homo],  suis  operi- 
bus  2  totum-per-mundum  notus  3  jam  factus,  qui  ergo 
hunc  4  auctoritate,  o  Masda,  deluserit  5  [privaverit] 
vita-ve  [ipsa-ve  vita  generi  humano  perniciosa],  hic 
ad-hos  (-ad 6)  boves,  receptacula  sapientiae,  -adve- 
nerit  7  [hic  de  genere  humano  deque  sapientia,  ge- 
neris  humani  salvatrice,  se  bene  meriturum  praesta- 
bit,  huicque  sic  debitum  in  terris  vigorem  reddet]. 

1  Hans,  nom.  partic.  praes.  r.  ah  (liand). 

2  In  var.  Spieg.  est  skyaindis. 

3  Spieg.  alium  ustd\  W.  ahem-usto.  Participium  usto  refero  ad 
vanh  cum  significatione  lucere,  quod  sensum:  ctarus,  noius  sat  com- 
mode  praebere  mihi  visum  est.  Spiegelius  reddit  vocabula  ad  tradi- 
tionis  indicationem :  todeswiirdig.  Forsan:  mundum  comburens.  No- 
vissime  Clariss.  vir  in  Comm.  (p.  376)  novam  conjecturam  addidit: 
der  sich  einen  Ort  erwahlt  hat  (von  vas);  quod  si  rectum,  voces 
qais  skyaoiandis  ad  ahum  ustb  referantur  necesse  erit. 

4  Apud  W.  et  Sp.  yastem;  in  var.  W.  yasteng. 

5  Moliad,  impf.  r.  mii.  'Ksairdd  mbiiad,  er  bringt  ihn  um  die 
Herrschaft,  J.  Conjectante  Spieg.  (Comm.  p.  370)  moiiad  derivatur 
a  mii  sensu  jungere,  ut  quae  raclix  cum  ablativo:  von  ekvas  rennen 
significare  potuerit. 

6  Praepositio  fro  refertur  ad  verbuni  carad. 

1  Carad,  impf.  r.  car.  In  var.  W.  est  cardd. 
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5. 


Qui  vestrum  x  potens  [potestatem  assumendo]  non- 
concedens  injuriose  2  aggredienti  3  de-jure-ve  4.  [ne- 
que  de  jure],  bene-sapiens,  de-pactis- 5ve  [neque 
de  pactis],  in-rectitudine^6  ingruens  6,  qui  inco- 
lumis  dum  sit  [ipseque  incolumis  adoriundo  malefi- 
cum],  hic  arbiter  7  existens  (wv)  [factorum  suorum 
aequissimi  arbitri  munus  gerundo]  hoc  [scil.  adoriundi 


1  In  var.  W.,  Sp.  et  apud  Br.  vdo ;  in  editionibus  typis  expres- 
sis:  vd. 

2  Dritdj  instr.  a.  dritd.  Dritd  ayantem,  der  mit  Leiden  herbei- 
kommt,  J. 

3  Ayantem,  acc.  s.  m.  part.  praes.  r    i. 

4  Urvdtois,  gen.  s.  ab  urvditi.  Vom  Gesetze  aus  (Sp.  Comm.  p.  371).. 

5  Miirobyo ,  abl.  plur.  a  miira.  Hunc  ablativum  et  genit. 
urvdtois  retuli  ad  partic  adans,  quod  praedicati  vice  fungitur, 
ambobus  casibus  saepe,  quum  ad  idem  praedicatum  pertineant,  di- 
versa  splummodo  flexione,  eandem  constructionem  exprimentibus. 
Spiegelius  refert  vocabula  ad  Jiusentus  (Kundig  aus  dem  Gesetze 
oder  aus  den  Vertragen),  quem  et  Justius  sequi  videtur  (mitrobyor 
aus  den  Vertragen  (kundig). 

6  W.  et  Sp.  gavans.  In  var.  W.  est  gvans;  in  var.  Spieg.  et 
apud  Brockh.  gvohans.  Secundum  J.,  gavans  est  nom.  s.  part.^praes. 
r.  gu  vivere  (gavand,  —  rasnd  g.,  recht  lebend);  iri  eodem  versu  oc- 
currens  accusativus  dregvantem  mihi  participium  hoc  ad.  r.  gu  (su), 
currere,  festinare,  qui  et  in  Sanscrita  lingua  eandem  significationem 
tuetur,  referre  suasit.  Si  opinio  me  non  delusit,  etiam  rasnd  hic 
forsan  significationem  adverbii  directe,  recta  habet. 

7  In  var.  W.  est  vicaro.  Totum  hunc  versum  Clarissimus  Justius 
interpretatur  sequentibus:  er,  indem  er  (selbst)  entscheidend  ist, 
bekennt  sich  damit  zur  Angehorigkeit  (an  die  Gottheit). 
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hostis  factum  causasque]  (ad-  l)  intimae-devotioni- 
suae  -nunciat 2  [reddat  rationem  de  decisione  sua  di- 
vinae  religioni,  quae  perfectissimam  ab  eo,  utpote 
a  justo  et  honesto  honiine,  clevotionem  flagitat,  ho- 
stemque  impugnet] :  hic  excelsus  3  illum  [scil.  male- 
ficumj,  o  Masda,  deprimet 4,  Ahura. 

•     6. 
At   qui    hunc    (sc.    maleficum)    non   vir   potens  5 
aggredietur  6  [qui  vir,  potestatem  habendo,  non  aggre- 
ditur  maleficum],    diaboli   hic  ad-creaturas  7  ferocis  8 

1  Adv.  fro  refer  ad  mruydd.  2  Mruydd,  pot.  r.  mru. 

3  Apud  W.  et  Sp.  usuiiybi;  in  var.  W.,  Sp.  et  apud  Br.  usuiiyb. 
Usuiiybi  (loc.  ab  usidiya)  —  trunydd,    secundum    Spieg.    et  J.:   er 

ist  erhaben  uber  die  Bedriickung. 

4  'Krunydd,  secundum  Sp.  et  J.,  est  ablat.  a  trunya.  Vocabu- 
lum  pro  potentiali  r.  triin  —  tru  accepi,  qui  et  cum  lectione  a  me 
recepta  usuiiyo  bene  mihi  quadrare  videtur,  et  usitatum  formae  im 
accusativi  sensum  non  immutat. 

5  Apud  W.,  Sp.  et  Br.  ismanb)  in  var.  Sp.  et  W.  isemno.  Forma 
est  partic.  m.  r.  is,  secundum  Spieg.  et  Just,  cum  sensu  desiderare, 
velle  (willig);  me  valor  participii  tsayans  in  praecedenti  stropha,  in 
hac  etiam  analogum  sensum  quaerere  idque  ad  r.  is  in  significa- 
tione  posse  referre  persuasit,  quod  in  versione  mea  expressi. 

8  Aydd,  conj.  r.  i  c.  praep.  d:  welcher  Mann  diesem  nicht  naht, 
J.  (sub  yd). 

7  Apud  W.  et  in  var.  Sp.  ddmann;  apud  Sp.  et  in  var.  W.  ddmanm. 

8  Apud  W.  haeiahya ;  apud  Sp.  et  in  var.  W.  haetyahyd]  in  var. 
W.  est  haiiahyd,  quam  lectionem  si  admittas  scribarum  errore  pro 
haiiyahya  natam  esse,  sensus  phraseos  erit:  hic  veniet  ad  creaturas 
veri  diaboli,  non  alius  scil.  quam  diaboli,  i.  e.  certissime  fiet  diaboli. 
Quum  haeia  a%.  Xe-p  sit,  nescio  an  melius  esset  versui  huic  geniti- 
vum  haiiyahyd,  pro  haeiahyd  (vel  haeiyahyd)  adoptare. 
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veniet  x  [hic  persona  sna  creaturas  diaboli  augebit, 
iiet  una  ferocissimi  cliaboli  creaturarum].  Ille  enim 
malus  est,  qui  malo  est  optimus  [malefico  enim 
morem  gerens  propensisque  animi  affectibus  illum 
amplectens,  ipse  est  malus];  ilie  innocuus  cui  inno- 
cuus  est  amicus  [neque  amicum  integrum  hominem 
habere  nisi  integer  potest],  —  prout  2  sacrae-leges 
dicunt  creaturae  3  primigenae  [i.  e.  antiquissimae 
humanae  leges,  proprie:  leges  primis  hominibus  a 
summo  numine  revelatae  quaeque  his  usitatae  et  quasi 
innatae  fuerunt]. 


Quem,  quaeso,  o  Masda,  mei-simili  (i.  e.  mihi, 
ut  par  me  est)  defensorem  constituit-quis  4  [quem  a 
quolibet  constitutum  defensorem  habui  —  ],  quando  me 
maleficus  speculabatur  5  malo-inferendo  [quando  ma- 
leficus  me  ex  insidiis,  ad  inferendum  milii  malum 
speculabatur]  alium  tuo    Igneque  Spirituque  [praeter 

1  Gdd,  impf.  r.  gd.  2  W.  yi/ad;  Sp.  liyad. 

3  Ddo,  gen.  a  ddo,  secundum  Justium,  quem  in  Latine  reddendo 
vocabulo  sum  secutus.  Ceterum,  ni  me  senteutia  fallit,  in  ddo 
aoristus.  r.  dd,  si  daendo  paouruydo  pro  accusativis  pl.  accipias, 
facillime  est  agnoscendus,  ultimusque  strophae  versus  reddi  possit 
sequentibus:  prout  posuisti  (fecisti)  institutiones  primas  (i.  e.  quas 
primigeni  homines  sequebantur).  Conf.  y.  XXXI,  11,  ubi,  simili 
analogia,  ad  accus.  plur.  xou  daena  relata  est  radix  tas. 

4  DadYid,  impf;  r.  dd.  In  var.  W.  est  daddo  et  dadd. 

5  Didaresatdj  desider.  impf.  m.  r.  dares. 
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tuum  ignem  spiritumque]  *,  quorum  factis  2  [effectu,  vi, 
quorum  ope]  Integritatem  protegis  3,  o  Ahura?  Hoc 
mihi  auxilium  religioni  tuae  praestandum  effare  4  [de- 
cerne, —  nunc  etiam  simile  auxilium  tuum  me  expe- 
riri  facias]. 

8. 

- 

Qui-ve  mihi  quae  bona  sunt  [meam  rem  familia- 
rem]  donanda-destinat  5  homini-scelesto,  non  illum 
mea  ultio  factis  6  [re?  oppositione  videl.  a  me  facta] 
percutiet 7:  rependendo  8  ipsa-haec  9  illi  [illum]  adve- 
nient  10  cum-invidia  corpus  ejus  ad  [venient  ad  ejus 
corpus  ==  directe  ad  auctorem  noxae,  ut  debitas  poe- 
nas  illum  luere  faciant,  venient],  quae  illum  a-ho- 
nesta-vita  detinuerunt  X1  [aggressorem  scil.  maligni 
sui  ipsius  animi  affectus  punient]:  his  ne?npe  ille  pu- 

I  Conf.  y.  XXXI,  3  et  19.  2  Apud  Br.  slcyaotndis. 

3  'Traostd  perf.  participiale  r.  trus.  Yaydo  shyaoiandis  asem 
traostd,  durch  deren  Thaten  du  die  Reinheit  nahrtest,  J. 

4  Frdvaocd,  imper.  r.  vac. 

5  Dasdi,  i.  q.  dasti,  praes.  r.  dd.  In  var.  W.  est  dasde. 

6  In  var.  Sp.  et  W.  slcyaoindis. 

7  Frosydd,  impf.  conj.  r.  sd.  In  var.  W.  est  fraosydd. 

8  Paityaoged,  partic.  praes.  indecl.  r.  aog.  Versum  Clarissimus 
Justius  interpretatur  sequentibus:  herzukommend  kommt  ihm  jenes 
durch  die  Peinigung.  In  var.  W.  est  paiti  yaoged. 

9  Td,  nom.  plur.  n.  r.  ta.  Subj.  in  n.  pl.  cum  praedic.  in  sing. 
10  Gasoid,  pot.  s.  r.  gas.  In  var.  Br.  est  gasad. 

II  Conf.  yt.  XXII,  32 — 34,  ubi  anima  impii  hominis  tribus  passi- 
bus  factis,  omnes  suas  malas  cogitationes  malaque  verba  et  opera 
peiiustrat  continuoque  aeternis  tenebris  dicatur. 
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nietur,  non  probrosae-vitae  qualibet,  o  Masda,  invi- 
dia  [propriis  suis  flagitiis,  quorum,  eamque  ab  iis 
inseperabilem,  omnem  invidiam  illum  perpeti  fas  est, 
non  mea  erga  se  quacunque  invidia  scelestus  iste 
aggressor  punietur]. 

9. 
Quis  est  hic,  qui  me  munificus  instruxerit  x  pri- 
mus  2  quomodo  te  benignum  exaltemus  3  in-factis  4 
[exaltemus  revera,  i.  e.  verbis  tuam  magnitudinem, 
prout  par  est,  aequando,  vere  scil.  et  convenienter 
magnitudinem  tuam  pernoscendo],  te,  sanctum,  Domi- 
num,  innocuum?  Quae  tibi  sunt  pura  (i.  e.  omnis 
tum  absolutissima,  quae  in  te  est,  perfectio),  quae- 
que  pura  Bovis-primaevae  creator  effatus  est  (tum 
perfectio,  quam  rerum  creatio  manifestavit)  expe- 
tunt  me  omnia  haec  tibi  [apud  te,  per  te, — tua]  Be- 
nigna  Mente  [Quum  in  te,  o  excelsum  nuuien,  uni- 
cum  defensorem  habeam  (str.  7),  quum  adeo  meos  reli- 
gionisque  tuae  inimicos,  non  aliquo  odio,  sed,  ex  ju- 
stissimis  tuis  decretis,  ipsos  flagitiis  suis  perditum  iri 
perfectissime  sciam,  quis  ergo  est  cui  primo  hanc  pretio- 
sissimam  tui  cognitionem  debeam,  eamque  possidendo, 
de  te  verissima  loqui  teque   convenienter  praedicare 

1  Coiiad,  impf.  conj.  r.  cid.  In  var.  Br.  est  coiibid. 

2  In  var.  W.  paouryo. 

3  Usemohi,  praes.  r.  us.   Yaia  iwd  —  usemohi ,  wie  wir  dich  erhe- 
ben,  J.;    W.  usemohu. 

4  W.  et  Sp.  slcyaoian6i\    var.  Sp.  skyaoinoi.  Est  loc.  a  skyaoina. 
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par  sim,  tuique  cognitionem,  ad  vere  de  te  sentiendum 
et  declarandum,  etiam  aliis  impertiam?  quis  largitor 
hujus  maximi  mihi  impertiendi  beneficii  extitit?  —  Si 
sunt  homines.  qui  te,  summa  benignitate  tua,  pariter 
ac  ego  mihique  conjuncti  (str.  10),  adorent,  si  mul- 
tum,  quod  in  me  sit,  boni  jure  ad  eos  redierit,  atta- 
men  justam  cognitionem  tui,  o  sanctissimum  numen, 
tibi  ante  omnes  debeo.  Tum  propria  enim  divinae 
indolis  tuae  absolutissima  perfectio,  tum  quae  lucu- 
lentissime  tua  opera,  haecque  rerum  natura,  enarrant, 
non  possunt  qum  me  ex  silentia  mea  rapian.  ps„oIi- 
tissimeque,  ut  de  te  mortalibus  praeclicem,  flagitent]. 

10. 
Qui-ve  mihi x  [apud  me,  ad  desiderium  meum,  ut 
me    desiderare    par    est],    vir   femina-ve,    o    Masda 
Ahura,  reddat 2  mundi  quae  tu  nosti 3  optima,  nenipe 

1  Moi  non  puto  hic  stricte  s^gnificationem  pronominis  pers.  tueri 
neque  referri  ad  praedicatum  ddydd,  sed  potius  adverbii  quodam- 
modo  partibus  fungi,  ut  ex.  gr.  in  Latina  phrasi:  hic  mihi  bonus 
est  civis  (i.  e.  ad.  opinionem  meam,  certe,  cet.). 

2  Dayad,  pot,  r.  dd.  Ut  praedicati  ddydcl  remotius  objectum 
non  in  moi  sed  in  ami  videam,  monet  me  duorum  ultimorum  stro- 
phae  versuum  clarissimus  sensus,  quorum  in  1-mo  de  conversis 
masdaicae  religioni  a  Saratustra  hominibus  agitur;  extitisse  autem 
vatis  nostri  tempore  alios,  qui,  non  Saratustrae  ope,  sed  per  ira- 
ditionem  antiquum  unici  dei  cultum  conservaverint,  vates  tum  y. 
XLII,  14  prodit,  tum  de  his  etiam  tribus  primis  strophae  versibus 
loqui  mihi  videtur.  Quod  ad  notionem  omnia  summo  numini  tribu- 
endi  conf.  imprimis  y.  XXXIII,  14,  et  XLII,  2. 

3  Voistd.  praes.  r.  vid. 
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omne  purum  idque  unice  verum  emolumentum  l,  aeter- 
nae  Puritati  (scil.  ieddat  Deo)  Bonaque  omnem  Po- 
testatem  Mente  2  [qui  refert  omnia  vitae  liumanae 
emolumenta,  omnem  potestatem  acl  deuin,  prosperi- 
tatis  universae  omnisque  boni  auctorem],  quosque  ego 
consociaverim  3  [adcluxerim]  vestri-similium  4  adora- 
tioni  acl  [ad  adorationem]  [quosque  ego  adorationi 
vestri  adsciscam  et  adsciverim,  i.  e.  religioni  unicum 
deum  creatorem  profitenti  converterim],  (acl-  5)  his  cum 

1  Quum  vox  asi  tum  puritatis,  tum  emolumenti  siguificationem 
habeat,  utraque  notio  minime  hic  est  aliena,  vatesque,  puto,  e  con- 
silio  tali  vocabulo  usus  est,  quum  nisi  purum  emolumentum,  e  doctri- 
na  masdaica,  emolumenti  valorem  habeat. 

2  Volui  mananha,  ex  indole  Saratustricae  religionis,  et  ad  liomincm,  et 
ad  deum  refertur;  hicque,  quum  objectum  rationis  praedicati  ddydcl  sit, 
certe  ad  pios  homines  pertinet  animique  integerrimum  institutum  signi- 
ficat.  Quum  vero  omnes  bonae  hominis  actiones  Dei  sint,  iidem  instru- 
mentales  etiam  ad  deum  possunt  redire  sensu:  qui  homo  omnia  prae- 
clara,  clementissima  divina  (i.  e.  Dei)  mente,  tribuit  Deo  —  (conf .  quae 
in  praef.  ad  d.  S.  exc.  p.  IV — Y  de  hac  re  disputavi).  Sensus  etiam 
possit  esse :  qui  tribuit  puro  (i.  e.  Deo)  puritatem  (emolumentumque, 
quod  puritate  paratur)  potestatemque  cum  clementissima  mente  — , 
quae  omnia  minime  primariam  vatis  notionem  omnia  praeclara 
summo  numini  tribuendi  imminuunt  ad  indolemque  poeseos  ejus, 
quam  ipse  gravem  et  ponderosam  voluisse  prodit  (XXXIV,  2),  perti- 
nent  Adde  et  ipsam  artem,  ad  cujus  normam  texendis  carminibus 
vates  noster  incumbebat,  similia  forsan  ab  illo  postulasse. 

3  Hatsdi,  conj.  praes.  r.  hats  —  hac. 

4  Conf.  annot.  ad  y.  XXXIY,  2. 

5  Fro  refertur  ad  frafrd.  De  repetitionis  verbalium  praepositio- 
num  valore  conf.  annot.  ad.  y.  XXXI,  13. 
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omnibus  Judicis  x  -adveniam  2  pontem  [o  utinam 
adveniam!  —  Quisnam  post  te,  animo  meo  propior 
esse  potest,  quam  mortales  qui  te,  o  sanctissimum 
praestantissimumque  numen,  rite,  ut  ego,  cognoscunt 
et  celebrant?  ideoque  non  possum  quin  ardentissimis 
a  te  votis  expetam  idque  prae  conscientiae  meae 
integerrima  incolumitate  desiderem,  ut,  postquam  ex 
hac  vita  excessero,  detur  mihi  ante  supremi  judicis 
os  una  cum  vere  te  profitentibus  hominibus,  interque 
hos  cum  iis,  qui  verbis  meis  te  tuamque  religionem 
sunt  amplexi,  stare.  Serenissimo  vultu  omnes  divino 
de  nobis  proferendo  judicio  adfuerimus;  impii  autem 
et  perversi  quid  de  se,  post  mortem,  dicere  habue- 
rint?]. 


1  Cinvato,  gen.  a  Cinvand.  Cinvato  peretus,  ad  opinionem  Clariss. 
Justii,  proprie  est:  BriXcke  des  Versammlers,  quam  significationem 
r.  ci,  colligere,  suggerit.  (Conf.  Vend.  XIX,  27,  ubi  quasi  documenta 
uniuscujusque  hominis  anteactae  vitae  colligiintur  (ceterum,  quum 
omnes  homines  ad  unam  metam  pervenire  par  est,  etiam  iude  notio 
collectoris  fluxisse  potuit).  Quum  ci  Sanscrite  etiam  decernere  (c.  praep. 
nis)  significet,  Latinumque  colligere  itidem  ad  jndicandi  notionem 
transferatur,  ipsa  vero  notio  colligendi  (si  de  factis  demortui  hominis 
intelligas)  non  potest  quin  inter  se  comparandi,  dijudicandi  sit,  in 
vocabulo  etiam  significationem  judicis  deprehendisse  putavi,  quam  in 
versione  mea  exprimere  ausus  sum. 

2  Frafrd,  praes.  r.  frd  c.  praep.  fra.  Fro  cinvato  frafrd  pere- 
tum,  ich  komme  vorwarts  zur  Briicke  Cinvat,  J.  (Versum  reddit  Spie- 
gelius:  Mit  allen  denen  gehe  ich  vorwarts  hin  zur  Briicke  Cinvat). 
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11. 


Regionibus  junguntur  *  surdi  caecique  ad  sacrae 
doctrinae  verba  [at  impii  contra  verum  unici  dei  cul- 
tum,  regna  faederibus  jungunt,  i.  e.  armant  et  exci- 
tant  regna]  malis  facinoribus  mundum  occidere  2 
propter-hominem  3  [i.  e.  ut  frustra  in  hoc  mundo 
hominem  vivere  faciant  4].  Nihilominus  tamen  quos 
sua  anima  suaque  induravit  5  religio  [qui  propria 
indole  falsaque,  in  qua  educati  sunt,  religione  indu- 
rati,  i.  e.  minime  acl  verae  religionis  lumen  acci- 
piendum  idonei  sunt  facti  inque  caecitate  sua  perti- 
naciter  perstant  et  adeo  unicum  deum  professos 
oppugnant],  hi  quando  6  advenient  7  ubi  [est,  manet 
eos]  Judicis  8  pons,  seculo  omni  [in  aeternum]  diaboli 

1  Tugen,  impf.  r.  yug. 

2  Merengaidydi,  inf.  r.  marenc.  Conf.  alteram  infinitivi  formam 
merengeduye  j.  LII,  6,  quae,  secundum  J.,  est  composita  ex  marenc 
et  duye,  inf.  r.  du  —  dd.  Apud  W.  merengedyai;  apud  Sp.  et  in  var. 
W.  merengaidydi. 

3  Masim,  acc.  s.  a  masya. 

4  Ahiim  potest  hic  etiam  significationem  xou  vahistem  ahum,  i.  e. 
caeli,  habere:  ut  occidant  homini  caelum,  i.  e.  ut  eos  prorsus  futuri 
aevi  beatitudine  privent.  Conf.  y.  LII,  6. 

5  'Kraosdad,  impf.  a  tiraosdd  (trus  —  trusdd).  Versum  interpre- 
tatur  Justius  sequentibus:  welcbe  ihre  eigne  Seele  und  ihr  eigner 
Zustand  verhartet. 

6  W.  yyad;  Sp.  hyad. 

7  Aibigemen,  impf.  r.  gam. 

8  Conf.  annotationem  de  cinvand.  ad  praec.  stropham. 
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doinicilio  corpora  x  erunt   [erunt  domestici   in   domi- 
cilio  diaboli  2]. 

[At  ne  putent  improbi,  si  mnltitudine  et  potestate 
in  praesentia  sint  aucti,  jam  orbem  terrarum  sacra 
veritatis  doctrina,  quam  aspernantur,  vacuum  fore; 
barbari  quinimo,  Turana  gens  etiam,  quam  odio  et 
despectu  prosequuntur,  unicum  profitebitur  deum,  qui 
inter  hos,  ut  inter  dilectos  familiares  suos,  sanctis- 
simum  domicilium  suum  collocabit]. 


12. 

Quando  3  (ex- 4)  Integritates  [i.  e.  verae  religionis 
professio  ejusque  praeceptorum  exsecutio]  in-gentibus 
in-stirpibusque  Turanici  exorientur  5  Fryani  in-mu- 
tuis  -  sernionum  -  communicationibus  [quando  vera  reli- 
gio  inter  homines  Turanicae  stirpis  universe  erit  ac- 
cepta,    quum    docilibus    auribus   secum  communicatas 

1  Astayo,  nom.  plur.  ab  asti. 

2  Dritgo  demdndi  astayo,  fiir  die  Holle  bestimmt,  J.  Notetur  longe 
alia  istique  plane  opposita  sors,  quae  probos  religionique  masdaicae 
deditos  homines  manet,  a  vate  nostro  in  praecedenti  stropha  adum- 
brata. 

3  W.  yyad;  Sp.  hyad. 

4  Praepositio  us  refertur  ad  verbum  usyen  in  2-do  versu  verbalem 
sensus  ejus  vim  firmando  et  augendo.     Conf.  annot.  ad  10-m  str. 

5  Usyen;  aor.  r.  san.  Spieg.  in  Comm.  (p.  376)  vocem  ad  r.  <jam, 
kommen,  referre  inclinatur  (emporkommen). 


XLV,  13.  YASNA.  87 

masdaicae  religionis  veritates  percipient  *],  tunc  Di- 
vinae  -  sapientiae,  emolnmenta  eorum  augescere-faci- 
undo  2,  virtute  [faciundo  augescere  eorum,  scil.  Tu- 
raniorum,  emolumenta  vi  et  virtute  divinae  sapien- 
tiae]  at  hos  [sc.  Turanios,  inter  Tur.]  Benigna  (con-3) 
habitabit  4  Mente,  eis  gaudio  [beatitudinis  eorum  in- 
cremento]  Masdas  dominum-se-praestabit  °  Ahuras  6. 
[Hi  tamen  inter  Airyos,  qui  Saratustrae  dictis 
fidem  praestiterunt,  amplissimis  a  summo  numine 
beneficiis  erunt  aucti  nominaque  eorum  in  carminibus 
vatis  ad  seram  posteritatem  pervenient]. 

13. 

Qui  ergo  sanctissimum  Saratustram  officio  in-mor- 
talibus  placaverit 7  [placidum  contentumque  praestite- 

1  Vel:  quando  vera  religio  inter  homines  Turanicae  stirpis  uni- 
verse  erit  recepta  in  communibus  colloquiis,  i.  e.  ut  in  colloquiis 
non  jam  de  alio  nisi  de  summi  numinis  cultu  agatur,  deque  magni- 
tudine  unici  dei  Turanici  homines  suavissima  inter  se  colloquia 
habebunt.  Justius:  wenn  Reinheit  bei  den  (turanischen)  Familien 
und  Geschlechtern  entsteht  durch  die  Reden  (bei  den  Reden)  des 
turanischen  Fryana.  2  Frddo,  nom.  a  frddca. 

3  Praepos.  hem  ad  verbum  aibimoist  refere  cujus  sensui  amplifi- 
cando,  mea  quidem  sententia,  inservit  (conf.  annot.  ad  y.  IX,  1  in 
d.  S.  exc).  Secundum  Justium  est  adverbium.  Versum  Clariss.  vir 
reddit  sequentibus:  dann  wohnt  mit  ihnen  zusammen  durch  Vohumano. 

4  Hemaibimoist,  impf.  r.  mid.  In  var.  Sp.  est  —  moista;  apud  Br. 
aibimoista.  5  Saste,  praes.  m.  r.  sanh  In  var.  W.  sasti. 

6  Conjectante  Spiegelio  (Comm.  p.  377):  ihnen  zur  Freude  wird 
Ormazd  genannt. 

7  'Ksndus,  impf.  r.  Tcsnus  —  tsnu.    Conf.  vocis  sensum  in  1-ma  str. 
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rit],  hic  [talis,  scil.  Saratustram,  ut  summi  numinis 
prophetam,  amore  et  officiis  prosequens]  vir  cluere  * 
probus  2  est  [probus  ut  cluat  =  merito  dignabitur 
fama,  quam  videlicet  carmina  vatis  ei  impertient  3]; 
at  ei  Masdas  optimum  locum  [i.  e.  locum  in  caelo] 
dabit 4  Ahuras,  ei  emolumenta  Optima  largietur  Mente: 
hunc  vestri?  o  caelestes - Puritates  [o  perfectissima 
caelestis  integritas  et  justitia],  existimamus  5  bonum- 
socium. 

14. 

0  Saratustra,  qaisnam  igitur  tibi  est  talis  inco- 
lumis  amicus?  magnae  magnitudini6  quis-ve  in  car- 
minibus  meis  cluere  7  cordi-habet  8  [quis  tibi  sit  pro- 
batus  amicus,  qui  quum  virtutem,  tum  etiam  virtutis 
praemium,  ro  insyccAvvsa^m  in  sacris  vatis  carmini- 
bus,  in  deliciis  habeat  totoque  pectore  desideret?)  At 
iste  est  kavis  Vistaspas  bellicosus  9.     Quos  enim  tu, 

1  Frasruidyai,  inf.  r.  sru. 

2  In  var.  W.  et  apud  Brockh.  est  eredhoo. 

3  Sensus,  quem  hic  voci  frasruidyai  tribui,  bene  mihi  tum  sequen- 
tis,  tum  subsequentium  stropharum,  sententiis  probari  videtur. 

4  Daddd,  impf.  r.  dd. 

5  Apud  Sp.  mehmaide;  Apud  W.  et  in  var.  Sp.  mehmaidi.  Vide 
sub  rad.  hme  apud  Justium. 

6  Conf.  vedicum  eTti&cxov  ttjs  sustuti:  maho  mahi,  Rigv.  II,  33,  8. 
Locutio  occurrit  y.  XXIX,  11. 

7  Frasruidydi,  inf.  r.  sru.  8    Vasti,  praes.  r.  vas. 

9  Forsitan:  fortis,  strenuus.  Spieg.:  strebend,  tiichtig  (Comm. 
p.  378). 
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o  Masda,  una-in-domo  tecum  congregasti  *,  Ahura, 
hos  non-possum-quin-commemorem  2  Benignae  vocibus 
Mentis. 

15.- 

0  Haecadaspae,  praedicabo  3  vos  etiam,  justissimi  4, 
quod  statuta  5  discernitis  6  a  summo  numine  atque 
non-statuta  7  [qood  accuratissimum  inter  quae  rata, 
quaeque  irrita  sunt,  quae  a  deo,  quaeque  minime  ad 
deum  —  ut  quae  divinae  legis  infractae  sunt  fructus  — 
pertinent,  justissimum  discrimen  ponitis].  His  vos  ac- 
tionibus  8    [hac    agendi   norma]    Perfectionem   vobis 


1  Minas,  secundum  Justium,  impf.  r.  mi;  yengs  tu  —  minas,  welche 
du  herbeifiihrst.  In  var.  Spieg.  est  manas  et  manas;  in  var.  Brock. 
mainis.  2  Sbaya,  praes.  r.  sbd. 

3  Vatsyd,  f.  r.  vac. 

4  Ad  traditionis  sensum  et  secundum  Justium :  Spitamidae  (conf. 
quae  de  valore  vocis  spitarna  ad  y.  XXIX,  8  annotavi).  Hic  etiam 
locus  meae  quidem  opinioni  aliquid,  siquid  video,  conducere  videtur, 
quum,  si  spitamdonho  nomen  genealogicum  esset,  certe  alterum  hic 
in  eodem  versu  de  iisdem  usurpatum  hominibus  genealogicum  nomen 
(Haecadaspd),  ni  me  sententia  fallit,  superfluum  foret. 

3  W.  ddimg,  Sp.  daieng.  6  Praes.  r.  ci. 

7  Bdia,  secundum  J.,  est  subst.  m.  a  r.  dd,  cum  significatione: 
Geschopf;  addia:  ein  nicht  (d.  i.  boses)  Geschopf.  Versum  Clariss. 
vir  reddit  sequentibus:  die  ihr  gute  und  bose  Geschopfe  unterschei- 
det,  Spieg.:  Die  ihr  scheidetzwischen  guter  Schopfung  und  schlech- 
ter.  Glosse:  ibr  scheidet  das  Rechtschaffene  von  dem  Bosen.  Refe- 
rendo  vocabula  ad  dd,  ponere  (ddia,  lex)  forsan  non  nimium  longe 
a  traditionali  versus  explicatione  recesserim. 

8  In  var.  Spieg.  est  slcyaoindis. 
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dare  x  [his  actionibus  in  hoc  estis,  ut  perfectionem 
divinainque  cum  hac  conjunctam  beatitudinem  adi- 
piscamini]  quibus  institutionibus 2  primordialibus 3  Ahu- 
rae  [ut  vigebat  haec  olira,  perfectio  scil.  et  incolu- 
mitas,  divinarum  institutionum  ope,  a  quibus  primi- 
geni  mortales,  qui  veritatem  sunt  amplexi,  nondum 
recedebant  4]. 

16. 

0  Frasaostra,  huc  tu  etiam  viris-cum-munificis  pro- 
cede  5,  Hvogva,  cum  his,  quos  ambo-nos-comproba- 
mus  6,  macte  esto  7,  continenter  [qui  semper  in  opi- 
nione  nostra  bonos  se  praestiterunt],  procede  huc,  ubi 
cum-Incolumitate  consociatur8divina-Sapientia  (Armai- 
tis),    ubi    a-Benigna    Mente    exoptatae    locwr    tenent 

1  Daduye,  inf.  r.  du — dd.  Spieg.:  Durch  diese  eure  Thaten  wird\ 
euch  die  Heiligkeit  gegeben;  Justius :  durch  diese  Thaten  sollt  ihf 
eucli  Keinheit  geben  (verdienen). 

2  Versus  ydis  ddtdis  paouruyais  aliuraliyd,  me  quidem  sentiente, 
est  objectum  modale  praedicati  alem  daduye,  notioque  instrumenta- 
lium  ddtdis  paouruydis  bene  praecedentium  accusativorum  ddieng  et 
addians  notioni  respondere  videtur.  Justius:  nach  den  alten  Satzun- 
gen  des  Ahura.  Spieg. :  in  novissimo  opere  suo :  vermittelst  der 
ersten  Gesetze  des  Ahura  (C.  p.  379). 

3  In  var.  W.  paouryais;  apud.  Br.  paoiryais. 

4  Conf.  y.  XXX,  7. 

5  Idi,  imper.  r.  i.     Spieg. :  gehe  dorthin  mit  den  Anbetenden. 

6  TJsvahi,  praes.  dual.  r.  vas. 

7  Yeng  usvalu  ustd  stoi,  mit  denen  wir,  Heil  uns!  zufrieden  sind 
bestiindig,  J.  Conf.  annot.  ad  y.  XXIX,  2. 

8  Hacaite,  praes    m.  r.  liac. 
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Potestates  [ubi  potestas  animique  benignitas  nunquam 
inter  se,  minimeque,  pugnant,  ita  ut  potestas  sem- 
per  sit  benigna,  benignitasque  animi  semper  sit  po- 
tens],    ubi  Masdas   eximiam-domum  incolit x  Ahuras, 

17. 
ubi  vobis  [a  vobis,  scil.  a  Vistaspa  et  Frasaostra  2] 
pulchre-adstricta  3  in-oratione.  non  absque-decore  4 
[i.  e  cum  maximo  decore]  carmen  in  summi  numi- 
nis  laudem  una  cum  de-G&niaspa  Hvogva  proferetur. 
Semper  enim  vos  [Vistaspas  et  Frasaostras]  eritis  5 
glorias  cum-animi-intiuia-Attentione  summo  numini 
offerentes 6  in  societate  G'amdipae  nostri,  qui  iticlem 
hic  in  terris  discreverit  7  ratumque  irritumque  8,  o 
providi  sapientes  9,  Incolumitas,  Masdas  Ahuras. 

1  S'aeite,  praes.  r.  si  —  llsi.    In  var.  W.  saeiti. 

2  De  Vistaspa  et  Frasaostra  conf.  y.  XXVIII,  7,  8. 

3  Afsmdni,  loc.  ab  afsman.  In  var.  W.  est  afsmdne. 

4  Anafsmanm,  acc.  s.  ab  anafsma.  Yatrd  ve  afsmdini  senhdni 
noid  anafsmanm,  wo  euch  in  den  metrischen  Worten  (in  den  Lie- 
dern)  nicht  Unmetrisches  (sein  wird),  J. 

5  Std,  praes.  r.  ah.  Apud  W.  et  in  var.  Sp.  vistd;  apud  Sp.  et 
in  var.  W.  ve  std. 

6  Spiegelius  in  Comm.  (p.  380)  admittit  voces  sraosd  et  rddanlio 
compositum  nomen  hic  efficere  (sraosdrddanho),  std  vero  =  stann 
(a.  r.  std)  esse  interpretaturque  versum  sequentibus:  es  komme  zu 
euren  Gebeten  die  Darbringer  durch  Gehorsam. 

7  Vicinoid,  pot.  r.  ci.  Apud  W.  vUinaod;  apud  Sp.  et  in  var. 
W.  vicinbid.  s  Vide  annot.  ad  15-m  str. 

9  Dangrd  mantu  sunt  vocat.  dual.  referenturque,  appositionis 
niunere,  'ad  sequentia  asd  et  masddo  ahuro,  qui  nominativus  hic 
pro  vocativo  est  usurpatus.  Vide  apud  J.  dangra  et  mantu. 
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18. 

Qui  mihi  incolumis  huic  [qui  huic  mihi  incolumis] 
est x  -cunque  [quicunque  mihi  incolumis  fuerit],  huic 
optima  e-meis  2  emolumentis  3  semper  Benigna  lar- 
giar 4  Mente.  angoresque  5  semper  huic  afferenda  cu- 
rabo  6,  qui  nobis  angores  7  attulerit  8  [sive:  qui  nos 
angoribus  dederit],  o  Masda  et  Incolumitas,  vestram 
voluntatem  placando 9 :  ha.ec  mihi  intellectus  animi- 
que  est  decisio  10. 

1  As-cid,  impf.  r.  ali. 
"  2  Maqydo,    gen.  s.  pron.  adj.  ma.     Magydo  istois  est  gen.  part., 
determinans  to  vahistd  praecedentis  versus,  ut  notavit  Clariss.  Spie- 
gelius  (Comm.  p.  381). 

3  Istois,  g.  s.  ab  isti.  In  var.  Sp.  cistois;  in  var.  W.  cistois  et 
cistois.  4  Coilem,  impf.  r.  cis. 

5  Ansteng,  acc.  pl.  ab  ansta.  Secundum  Justium  est  nomen  con- 
cretum:  Bedrucker. 

6  Notio  verbalis  huc  a  praecedenti  coisem,  per  zeugma,  est 
trahenda. 

7  Anstd,  secundum  Justium,  est  nom.  s.  nominis  agentis  anstar: 
ye  nao  ansta  daiditd,  welcher  sich  giebt,  ausfiihrt  als  unser  Be- 
drucker.  Accepi  vocem  pro  accusativo  singul.  neutr.  diversitatemque 
generis  (ansteng  est  acc.  m.)  in  eadem  notione  exprimenda  e  poeticis 
vatis  nostri  rationibus,  quum  g.  masculinum  in  Sendico  sermone  etiam 
ad  abstracta  efferenda  interdum  usurpetur,  adhibitam  hic  esse  putavi. 
Apud  Brockh.:  ye  ndo  anstdi  daidttd  (qui  nos  angori  dederit),  quae 
lectio,  ut  simplicior,  forsitan  aliis  est  praeferenda. 

8  Daiditd,  pot.  m.  r.  dd.  Conf.  y.  XLII,  2. 

9  Kmaosemno,  nomin.  part.  m.  r.  tsnus  —  tisnu. 

10  Apud  W.,  Br.,  et  in  var.  Sp.  viciiem;  apud  Spieg.  et  in  var. 
W.  viciirem. 
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19. 

Qui  mihi  [me  coram  *]  Sanctite  vers  ex  [ex  Sanc- 
titate]  fecerit  2  [fecerit  vere  3,  oVrcos]  Saratustrae 
quod  desiderio  4  [ad .  desiderium  meum,  quum  mi- 
nime  propriis  emolumentis  studeam]  maxime-condu- 
cens  5  sit,  huic  divinae  potestates  pretium  praesta- 
bunt  6  alterum-mundum  mihi 7  acquisitis  8  cum  omni- 

1  De  moi  conf.  annot.  ad  10-m  str. 

2  Varesaiti,  f.  r.  vares.  In  var.  Sp.  varesaite;  in  var.  W.  et  Sp. 
varesenti. 

3  Haiiim,  accus.  s.  n.  a  haiiya.  Asdcl  haiiim  hacd,  (wer)  aus 
Reinheit  offenbar  (wirkt),  J.     Vicle  infra  annot,  3-m. 

4  Vasnd,  instr.  a  vasna. 

5  Frasotemem,  superl.  nom.  neutr.  a  fraki.  Apucl.  W.  frasotemem; 
apud  Sp.  ferasotemem.  Haiiyd  varstaam  hyad  vasnd  frasotemem, 
wie  es  dem  Willen  der  wohlthuenden  nach  am  forderlichsten  ist,  J., 
qua  interpretatione  vir  Clarissimus  accus.  s.  n  haiiim  pro  objecto 
praedicati  varesaiti  hic  accepit,  ita  ut  vasnd  frasotemem  (asti)  se- 
paratum  sit  enunciatum,  iigatum  cum  praecedenti  toj  hyacl  sensu 
conjunctionis  ut.  Quod  ad  me,  ambo  priores  versus  unum  enuncia- 
tum  efiicere  puto,  in  quo  hyad  pron.  rcl.  propioris  objecti  xoo 
varesaitl,  accus.  vero  n.  haiiim  ejusdem  adverbialis  sit  determinatio. 
Utramque  interpretationis  rationem  grammaticae  leges  admittere 
mihi  videntur. 

6  Hanentl,  praes.  3  pers.  plur.  impers.  r  han.  Versum  interpre- 
tatur  Spiegelius  sequentibus:  Dem  gewahrt  man  als  Lohn  die  jen- 
seitige  Welt.  In  var.  W.  est  hanente. 

7  Mane,  gen.  s.  pron.  asem.  Gcnitivum  hic  sensu  dat.,  ut  saepe, 
usurpatum  in  versione  mea  posui. 

8  Vistdis,  instr.  plur.  part.  perf.  pass.  r.  vid.  Mane  vistdis  mad 
vispdis,  mit  allen  meinen  erworbenen  (Giitern),  J.  Conf.  isti  (nom. 
istis). 
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bus  Bove-primaeva  x  docili  [cum  omnibus,  quae  Bos- 
primaeva  clocilis  mihi  acquisiverit 2  =  cum  onmibus, 
quae  rerum  altrix  natura  mihi  comparaverit.  Sensus: 
qui  sincerrime  ipsaque  re  desiclerio  meo,  quod  nisi 
justi  et  boni  est,  obviam  iverint,  hos  manet  in  fu- 
turo  aevo  beatissima  vita,  eorumque  sunt  omnia, 
quae  in  hoc  altrix  rerum  natura,  quam  nunquam 
colere  desii,  mihi  comparaverit ,  i.  e.  eorumque  ego 
et  omnia  mea  sunt,  sive  aliter:  omnemque  me  tales 
mortales  possident]:  haec-quidem  fatus  es  tu,  o  Masda, 
sapientissimus  3. 

1  In  var.  W.  gdvd. 

2  Sic  et  Clariss.  Spiegelius  in  Comm.  (p.  382):  sammt  allen  Gii- 
tern,  den  von  mir  erlangten,  durch  die  gehende  Kuh. 

3  Vaedisto,  superl.  tou  vidvdo,  part.  praes.  r.  vid.  Ultiino  stro- 
phae  versu  vates  quasi  dicere  voluisset:  haec  quidem  te  mihi  di- 
xisse,  tu  o  summum  numen,  optime  scis,  quibus  inuuit  deum  de- 
creti  sui,  quod  prophetam  ejus  felicitatemque  mortalium  spectat, 
minime  oblivisci. 
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fOGfeJ^    W*fOM>m    j^j-^^^j   AAJ/ii)>$)>   J^O^O 


jaj^jjjjjG    ^i^    ^£ij    dGu^pjy     jjjj$jj£ 

_jjj/$)  iii^fgii    fu»6J(JiJ^   J^JiiiJiJ^liJ^J(5    JAJJJ$y)OJ*0 

j^^jiiG/iii  ^pJJWQ&Xff*  «Hjff^/  %**)W* 

.^J^JJJjjJMJ     JJjJ}JJl}J»)     CfW     J0>(^-^O'    JttJJOUJO^S 


Jji^jjjjj^    wjJ^jjyj/JJJ^)    tfo^i?    ■"*€    gJJJJO» 
.^^)>JJ     ajjjj^jja     .^gyjJ     J0J)J     .JAJ£     JiijJUJJ^^^) 


YASNA.  XLII,  8-10. 


JWWy&    JiiJJJ.Dii7£e)    au7juj^o,-*j3    f7^^^    auSIIX 

8. 
.G^»/>lii^    P$^>oj*M    ^^    j£e>»    &»* 

jiijjiiA  iijjj^wSii^p^^ji/?  jo^^o^)  jjj  g^jjp» 

♦iij^iiijje)>  ^gLii^jj  jjj^CjiG  jjjo^o  M  gii>>ii)*o 
9. 
W>^>»ii    ^o^G    i^-"S    ±"0^9    &"    G£^^M^ 

iijg)>£ii{ii£  gij£jJ^JjJ^j  (fcy-^9  j*Mfi  giijjo* 

.^j^ii^  ujjjy^»^^  J^gi^  •G;-*>jj'd  JiJjjeyii 

4o,JJi6$)    Q£¥*w    uyG**>     Jiw^ijcw    ■"*    fcM 
.Jiiijjiijiig    jii)j)j    uii»ii^    jjj^    jujjj^ii^ii 

10. 

^ij^ijjj    J^G    gijJJo»    GJJ^    JQJ^    J*G    CW     £* 


XLn,  11-12.  YASNA.  7 

_jj£*    ujjjjjjj^     £$£0)0""     *j£J^^O'JWCtf&     ^fif^ 
•W#*» 

11. 

jj>^»u    -cNju^G    ^j$^G    ^oi®    &*»    W0dP 

AU^Jj)i)£     toiJ^iJMj/JJJg)      (f^»i/?      Ml£      g£jj£)» 

e^»;>iij£j   uj^ijjjj^A   j^jjjj<^>jjj6£0P'   J^ff^ 

jjjJ^jjai^jj/jjC    ^^QQiiJJ^piJS     JJ^J»    J£€     MJM-V 
.gg^j^jgyjj/?    jjj^>ijj/g    j^G    ^ijJJQ»    JJJJJJAjfo)^    pjj^ 

12. 

(CW{22P,Jttvd    4^»&  $it$*   •Hy>m    *M    jwfigjyj^ 

jjjdbaijjjj/jjj^j    jjj^j>j>7^jj    pj^j    j^G    €fl^    £■** 

pjjgjfcMjj    j^g    tejjjjQy    jw-m^j    jjjjjjftjpG 

4)GJ>»JJe>»   iiJJJi^W^S    tffip-"    4(22^-^^ 

«pjjjjjiu^^^   j4»^-*>   iijjjjj^)^/   -K^fy-*3   ;^   ^n> 


YASNA.  XLII,  13-15. 

13. 


w>ty*  ^ey^ffi  j^^g  u>ufo   £"  $W$Sl&*> 

jjj^d]jj£    yjijJjJMj>/ji)^)    ?ty}*&    jjj£    M^JJ^O* 
jjj^jjj*    j4s    Gf^    «jjjjj^yjjgjjj^    jjjjjjftdbj^    <u)^g)j> 

.-^jjjj/?  J^/^J^gp'  ^gjjoio    J^^O    -H?^^^    $*****& 

14. 

p^JJJJJ     JJJ»JJJ     ^lG^^O^t?     M>WV     JU»)      ^JJJJQ» 

G^jj^Zy  iw)S   4)geM   jjj»ii^    jjj^jic     4ii)JJJ6 

Jjj^jjj^)^  Jjjjjjj^»   ^iii^jj   jjj/Gjj^p*    JWGJiC)    {^££0* 

jjjjj^yjj^p)    fa))jj&^)i)^      £cCjj    jjjjjjajc!>6 

_jj£     jjj/G^G     j4^>     j4w    JjjJJwep^    j^jjjj^    wjjG 

15. 

jjj/>o>-«  ^*>m#g   jjj^c  jwa^ci  &*  £i$ftj£&p 


XLIL  16.  YASNA. 


jjj^$jj)jjG    £££**$$**>&    tfW^l?   **>$    £^0» 

ujyHy*tyul?  j^j^jjj^  jjjjj^^  jjjjjmq)   w*ftyy#$ 

*^>)CSP'Jiu  gjjwj^^jj>>^^  j<3>/>ljje)  jw)  &4) 

c/jjjjjj  4)>^(2^  »#{%#*  QMSffep^  JW  &» 

16. 

gjjj^^fc^    Jw)^^JO>    gJJOJjJJ        CSffO^    gJJ»^JJ 
J/jJ^JJJJg/JJJ       )JJJJ  J  JfrM  J^/SjJ^JCy     J43*£'JJ3Q5Jg?fiA> 

.jjj^jj)jjg   ai3Jil3  flo^  j^jjjj)jj6iiiJjj)o   G-dgj* 
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YASNA.  XLIM,  1-2. 


II. 

YASNA  XLIII    (XLIV),    1—20. 

1. 

.jjj/^jj    iuy^xlf    «*££     *{jM    w$i&    iMClici     H^y* 

4vW>**»C{ff?0'   >0^j    u&xy^    jjj    4w*g$ 

u)^jjj»jj£    gigyutJMl    J0^»ii»o^O    jamww       J^^*G 

JJjj^JJJ^       JJJJJJ&C*JA       JJJJji)^       JJJH^JJ       tfj       OJJ 

•jjjeyjjjjjj^  j«*^  aey^  *»  A  **6»w 

2. 

jjjj>g)>jj    jjjjjLjjZ?    >4g    -»0^    JW-Mjy^    ^CX^    P^^ 

^»;>Jbjj^)    jjjjjgyjj^jjjjgyjj/?    j^rty^jj    jjjSjjJ 

ujjjj^j^jjj^    ^    ^    jjjjjjjjajj    ^jjj^ 


XLIII,  3-5.  YASNA.  11 

•4<><»/>-=>«»£)    MJityMWjU     jjj^jj^)    JJJ<5£(    jjjJ-Ujjs 

£gJjJJ»&JJ      tAJJJfr      JJJV£g/JJfp.l>      (&$r?("  JUtfJ-WU* 

^jiqx^  ^^jjjj>e)^)  ^yjjo^flpo^  {**>€  *»>*o  (J 

*K5J^^t?    jjj^jjjjjJj*    «^Gpjil?     jjj^j>6    ^y-"*^ 

jjj>j)»jj    jjj^I>jjJ£   j^G   <*0&   u>n$l&   m*v4o    pjjq& 
jjjyD^jjjjjk^ji    jjjjjg^C    jjj^£/jj&    jjjJjDjj* 

^jjjji    MQP#)*to    jjjjj-Wjj^)JjjG}^>>3    JijJJJJ^JJJ/^    (} 
^M^    jOj^    j^^G    •KtfW^   jjjJ^jjj 


D. 


ojj7)^)»jj    Jjj^iajj^    j4g    -»0^    J»^{/J^J    JJJCJ^©    R-*3^ 
'       »jjjjjj3(ut£g^     gjjjg    jjjvjj£utu.bjjj    guigjjj»^)»    <j 


12  YASNA.  XLIII,  6-7. 

.JJJjJiAlGj(£ij£      gJAJA      JJJJJ^j^J»  {*AJ£)iiJ»$)»      <J 

6. 

AA>Ji(53iJ^      JAiSiJ      AAJ^>         -^C^OW      ttW[W^WW      JWJ4(} 

j^j^ju^  ^^jijC^j^  jijjjjjjiicilij^jo  cgy^ 


7. 

t 

♦jjj/>£)»ii    iijjiiij/^    j£G    Hsvi    *****$&    *uqx£o    £iJ^ 
•G^jjj&U    £*C    w(5i^6»    ^j^iij^    G£fiOWJ    p 

.jc/CSjef  wG>ef  ijjjjijjiijjj/?  p^ji  €j€e$>  p 

iii^jj^  ^jgjii»ji   u^j^ocy-^e)  ijja^o  -^jjw^  g$(j* 

.efiJj^iA»A  c^jiga^  a^l^G  *iv%i&M 


YASNA.  13 

8. 

.jjj)>$>»jj    mybiig    J£G    HsVi    ***$i&    -^OW    P-w^ 

j/jJ^&j^j&jjj      JJJA^JJ£    <f^    J^^O    ^jjajjjja    $£■"£ 

jjj^jjjjiifi    ^J^QJJ/d    u*oiy)     1fty^&    jjjjjjjj^ 

Jjjjjjjfljjj/?    Cr-"    J<5>^EiJ    ^gD^    JWjJJWJH* 

.jjj^a    £*>G£Q2,JW    P^^D^»/>    «fW»-»^    JW»/>    <£    *»£ 

9. 
W>5)»jj   jjjjj-bjj/?   j£g   ^OyS   JLM-M&£)   -^oio    |*J*y 

jojjjjjdsijj^   a^)>oi3  ^o^^  g^wj  J-U  «6^ 

jjjJjQyjj/GjJ^ciy  *JJJJJJvujJ.£U(jJ^JJJg)  ^ijj)jjJA>^>>  g^o 

^jjj^jjG  j^^j^j^^jj  jj£»jjjo^  d6*fpo>  m^tgifi 

.Jjj^jjjjjg     jj^Ljj^     jjjjj^iZ?    jjjw^jj    j^g^JJ^» 

10. 

-jjj/>^jj    jjjjjijj^    j££    j/^/g    jjjjj£/££)    JJJOic^    &iJ^ 

jjj^j^jeyjj/?  €£^e>»  *w  G^OOj^  G£^ 


14  YASNA.  XLIII,  11-12. 

piijj&jijA   j^^    jw|ii^iiJjjAj^    J(^Ji«(2p'>    j^j^ii^).uf 

♦iJJ^iJG      )*M>      JJjJ^J/j^       JJJO^      JJjJ^JMJJ      ftMJJfMiig 

11. 

iij/>^)>ii    iii^Lii/^    j^G    ^ii    ^&yiy    tuofo    W*y> 
JJjJ^JjJ£/JJJ    {^JJfJG^fc^  fi?    ■"*    Q2,#ff^    jjjGjjT 

.iii)^iij  kwjo^q&^  *?u6v    *>$»$  kupjQvyi* 

^^»j4»jj)e)  4jj>\bji^|  jijjiii  j4^    gsCjj 

->o*»3  ijjj^jjej^  ->o>H^c  Q&£f")"  KXffep^d 

.iii^ii^Q 

12. 
.iw/>^yii    jjju.LjjZ?    j£G    Jij$)i    ■***■»&£)    Jutyo    £**& 

•JJj/?      £u»»Qg^      JJJ^/$£j      J^JiA)^      JJJ»JJ££|JJ      <J 

^W^r^     wi?     4»0*     ■"*£?     4'3ii     ^     G£/JJJ^JJ4 

.|^ii)Mh]  ^V  eojij  &>4)  *»ey  gfjy^i*^ 


XLIII,  13-15,  YASNA.  15 

13. 
.uj)>g)>ii    uijiLulf    j£6    ^fa    iuJJ£/$£J    iucxio    P-m^ 

♦4^-wj^g  ^-^jciy-^"^  Jo>fw^?  iniijij»/d  go4{ 

14. 

4^^^^   G^J^   6££?:3   ^(^   ujSij^ 
-^p   j^jiu/S^G   JuJJcyjiO^o   JJWJJjelb^)^    tew   -e\ 

^i)»^^    J£»uij    €£)->*>    e^Ju»u£c 

.iu}>apag  ^j^iiijii  jii^iiC  &£f(£0»}  -k^  *» 

15. 
.iii)>o»ii  jjj|j LsiL*>  i^G  jo&  jw-M^o  ^cj^o  t*-"^ 


16                                              YASNA.  XLIII,  16-17. 

^^3JJGjj(^jw^jj^.bjj)jj  xujuiyx    GfO»    {"JJ^ 

X^l^l^^         A"j$^S      cJV      JUJ^  J{jJJJJ^JJJ»/>      i/j,)JJJ»JJ 

J*"3il3    G#MJJ#  J,tt,ftJ3    {JJJJJJi    &(5)Z 


16, 


ju/>$)»jj    jjjjj.bjj/?    J^G    -^O^    J^-M^^j    JWOtfO    ft^ 
.^jda^    <^jj7    j^j    g^jj    G£<)    Ac    *i/G3jT 

.p^JJJJJjgUA     ^J^jJjZ?     JJJigjJJJO     <>Jwgjj       J^^G 


17. 


.jjj7>$yu    JUJjjijJ^    J££    j^/g    jjjjjp^    jujO^O    £iJ^ 

£u6£Op>    JJJjJJJ^)»    ^)jjj/jj)J    C£/jjC     JJJ^JJg    jjjGjj^ 

_jjj/?  jjjjjjj^m    j£G  Jwjjgjjjj$)»    €^3^6^00'    G^J^J^ 


XLIII,  18-19.  YASNA.  17 

jjj^jjj^g/g£jj   jLVj^>ijj»/>ij^)    ^jujjj^ebjj    j.£/j*.i> 

.JJJjJJJfc)»      £A«£fjJJ      Wi&W      ;>*0      WQgt      JJJ»JJ 


18. 

>jjj/>gyjj    jjjuijjZ?    j££    jjj£/g    jjJJ)g/ggj    jjjo/6    P«*^ 

^Jjkojjj^)»      ^adu^G    pjj^    -ulimjjjj    jjjGjjj 

JJJjj£g/^JJj>     JJj^JJJ»Ji)Mfr)jJ     f*JJ£).iJjJ     JJJ-DJJj 

jjj^jjj»7>jj^    ^jjj»jj£Jjj     jw^G    <>4£    gjjJJQ» 
.jjj^fjjj*    ^jjjj^jj^    ^oy    jjjGjjjj^    jjj^jjj^g/g£jj 


19, 


jjj7>^))jj    jjjjjLjjZ?    j£G    <*()£'£    JWJ0£/££J    JJJO^    P^^ 

^j^    pj^j    jo^^Jjjo»     J^e^G    P*^    ^J*0 

tp^jjjjj    jjj)    jjwcaMelb^    jjjj£jj    w    mj 

U5jj>/>i>jj^    gjjjyjjj    JJjJ)jJ*G    jwjj$)»jj    G^    ^5 

♦JJJG*AJJJ    pJJgyfrU    £M    jwj*o    ^>>JJ     ft»»5^ 


J8  >      YASNA.  XLIII,  20. 

20. 
.c/ij^fui    jjj»j/jjjj    jjj/5jj^o&>)gy      JJJj^iJ^    JwJ^Jj^ 

jjj^iuj    jjjj^^jj^jj   jjJ^i^^JJig  JW£).ul>J3   ££^  ««O^^ 

♦JJJ^JJJJ^A      UjjjJJ^     JJJ»JJ^      JJJ|JJJJ|*0 

.tp^yjijjajjj/e)     tyyniitlf    jjj^qjj        )f£>G     G^O»     fc^) 


XLIV,  1-2.  YASNA.  19 


III. 

TASNA  XLIV  (XLV),  1  —  11. 

1. 


jjj^Ljj/jj    a)    G^gOm    &|    «mJJ^ywn/g    £* 

juljGII^j  ft"^?^  -^jo^w  ^)-"-^-»1  ^yfo^yto 

•4^^/^   jjj   jjj»(jjo*   H^c^   jjj|jj/jj^   jjj*jj 


2. 


ipjj>/>ijj£j      3«><>)jJJG     ■»0>fO>3JJ     iMJJ^Q^Wd      gj« 

•GfV1  6fJ*0  gfj»-^  ^J>  f**»^)-"^  {uojjjj^ 
^^jj^jj)^  uj^I  *»*>»Q8,£ff»  &>*)  H*G  H  ItAj 
jji^ijJJJ^J^  ^KJ-")    JJJ<2p'>    £J4)    iwjw-M^    ^^O-") 

.jc^^jjj^jjo»  ^)jjj»)>  #\\  Hjofj'  &4) 


20  YASNA.  XLIV,  3-5. 

3. 

^)»7>iij^    Jjjjjgyjj    j^)<%y$±i    jjjjj^Wy-"»-"/^    £*» 

.%)>&*  u^Ijj^  ju^ije  f^^  4e  c#j<o 

jjjujJU-bjjl?     jjjkjjjjj^     g^    jjjGUj^ 


4, 


•G^i^^eyjj^    jjjjj$yjj    j^>c^jj    jjjjj^^yjj»jj/^    ^jj 
gjjjA    g^    ^      jjjj^jj^      ftJJ^JJG    jjj^jjo»    &JJJ££LiJ 

.J^J^JJJ£/JJJ     JJJJjjgijJJJAj^>$)»         -"^^ti^     J4$)>     £■" 
•^z)^^     ■1>JJ£0J0*     A**^J^t?     jJJJJJ^jJJeid0^3     PJ4) 


0. 


4g^>4^^$£P   gj>jj/G  j4g  gyjp»  jjjjj^oo1^»-»/^  £>■*> 

*G^jojo,ij^  ^^jo^w-^g  ^jjjj^»  jjjjjjjj^/jj  f^>"i? 


XLIV,  6-7.  YASNA.  21 

jjjjj.Djjjjjjjj      \£*    JJw£jj    GE^O^^    j4g    <>4w 

Jjj^jjj^>g/g£ji    ju»^>jLU»/>iJ^»    J£p£i«£)> 

.^W-»    ftH^C  i^JAuJii^i^JJ^  j^>cjj)jjj£  j^>c^jj^ 


6. 
.■fcW-u    J**^-"G    ff^iiv*    &<><>)<>"£    JiJ^^fte)-M 

iw^ijjjjC  ^^pij/e)  ^i^   K5£iJ^  jwjjeyjow 

^OJJjj£)>Jj/?     -^JJiJJJJ      JJj£      4/^      «J^^Cy      iWJJCJiJJ 


iu 


W^ajjj/   -c^^f^JJD^  ^»-^   ^^^y^ow 

.JUjJJ^J*JJJ>>JJ)    JJJjJ^JJ^JJJJ    j^»^l      ^C    -^w 
?QpJQW»>>    ?]>**$>*    ^j^jjjj^^G-w 

.4^»Ji»^\     JJJ/jJJJJJ     J0^JJ)     -^TO     JMU^^JJJJ^) 

.i/>^»jj    JO^G^^      ft**j$Ji€    wGuQyy    jjjjjjjj^ 


YASNA.  XLIV.  8-10. 


8. 

»4ffflP>>-^     JM     4w^G£|    J^^^iii^AJ     c)     Gtt* 
Gp^jjjw/?    ^)jjjg^jjjj    p^    3) 

yjuu pMQty)  juoj^y.oj.jjg.bjjj^-ty  J0>f')',)JJG  J0>f0*$-U^ 
.jjjCjjj^)    4^^    K5)^G^    ^ffc^    ^w    £* 


9. 


4W-»*  ty^j  £**>)  4WMb  w6»tyyy  ft^^c 
jaj  jjjj(3^jj)e)  Q^p^giJ  <&,%fek  J0<?jL,iJeJ 
•io»*-")^   *■   fc^Wwjfc^  ^{Jg?  J0>(W,M^ 


10. 


4el5<jjjfiJG   i(,j4p"G"u   jo^J^W    {)    W 
•4W*    ^»^/*    ft»^    ^)J*G)£   (W 


XLIV,  11.  YASNA.  23 

jui^ujii^    ^dJ^J^    auj»^*?    J^^CM»    j4o»    {*tfjJQ> 

jjj^>jjj^£/££jj    jjj^jjj»/>jj£)>    J^W    J4'^f*Dp* 

11. 

juj^^w^ij;  ^/ii^jiJ   ^jg;»)pji3   jlu^^jj^o 

jw^^ijjjjjiJG   Cf/-"^    C^    ^4>*b    u*y>n£w*v 

jjj^>jjjjj)jjj£    £c/jj    J4o*    f>*0    fc^fjf    ^$rfJJ|JJ 

♦Hjo^  *v#fep  ^W^e)  <&££)  Wi^CB?*1* 

.JDJ/>0>iJ         JJJASjJ^      JJjis      JJJ^JJ£)      JJJ^JJJ/)      .£^JJ»/> 


24  YASNA.  XLV,  1-2. 


IV. 

YASNA  XLV  (XLVI)  1  —  19. 
1. 


^))0J^  %Qfi  ^6>fl%$   4«J   <S£2 

^^JJftJM      JJJ^Jjjjj£jJJj>)jJJ      J^>Cyj^JJUI        J/JJJg) 

*jjj;>^)>jj  jjjj^i?jj)^cy    -"^^G  *»&&  jjjSjj^ 


2, 


^^XJ-")-*4     ■"'ffic    ^£ij   ^W    ft"^     jjjjjqjjZ? 

.^£jj    jjjjjjjjsjj^    jjj|J0jjw^>»    jjj^^SjjJg^    ■"*€ 

jjj/>e>>JJ    jjj)^jj»jjj    qj    jjj    ..>4^    J4yW 

u^ajjjja    jjjjjj/g)    4^^    yjJJJp>    jaj»^jj^    QffQf&w 


XLV,  3-4.  YASNA.  25 


Gjfcl**   MMt£F>   ^W     w$»G    ^») 
HSVjgvwu  uiMtyUQbji  4^  iitt/qgg^  jo>fWM 


4. 
_&*/?    aujj^ai^i     ^m    (w)>^j   Q&£W   &*> 

J^^^iWJj^  jaa^^    JJi^JJfi   yWSiiwjcy   Gf^  ^-U)*0 

»4 


JJJI 

4 


26  YASNA.  XLV,  5-6. 


.Uij/iJU 


0. 


qpigx»®g}  m>»tg»  po  ^»ij^  *»)Qgb 

gJMW>/fi    uj»iJ^^AJji)       4/S    &*^    ^O»    .4'^^ 
,iii)>0>ii   £*»MWO>     ^ja$-»6    €t?   4jj^5> 


6. 


♦PJWQ2,    JW^tyiJjjG^iJe)»    {ffi^j    4»0»    4&<T3 

4pjoJ,o,-M^  (c^j«»^g5  «<o  ^»od|?  _^5  *>>0> 

4^/W    iJJ»iJ(2^iJ    Jiwgimo    JJJ»iJ^piJ    4»o* 

«iA)7>£)>iJ      fii»A      (uOJ>/>.biJgJ      (U>)^ijft      MiOJQI 


XLV,  7-9.  YASNA.  27 


gM*v)A    G^JwgJ    H^&JJi»JJG     ^j^S    ^)^ 
jjjjj.i>jjg)>3Jj)jj£    jjjjj^jj/Sjuj     gJu£>»Q)4o    Gp-»)-** 

,<w)>&JS   JJjyHjbjjl®     GSHfrli     J^JJJj)ji$i>JJjJ^J^     fttiJJJi)^ 

♦jjj^ijj»jjj}e)  jjjjjjjj^jjj   g£»^^  *>■?£   C£^ 


ujjjjjjA^/e)  J^JJJJJJJoijJ^^^  j^j/Gjjj    jjj£   Jjjjjgyjj  wj^} 

jjj^jj^O)^jj»^    wJ^-^tU    JJJJCJi    jjj^o    p^ijJJJ^Jjig) 

^jjjjjjjj^j     JVjJ^JWJJ^O*    G-rf    J^W     ^     Gf»)-»^ 

.jjj^jj^)Qji»3    jjj^JiG   jy^   J^J^JJJJJg^    &%\ 


4jJ>7>iji^    W*o*kp  jMli»    *»$    f)H)    4»0»    (J 


28  YASNA.  XLV,  10-11. 


10. 


jjj)>$yjj      juli^ai^    JiiZ?    iAij^    JJi)    J^G    ■*"£?    f)H3 

jjj^ojjjJ^jj/?     jMym^Lp    ay    jjjy^    •ty>fOt$ii    PJJJJJJWA 

jii^jijiJG    ty(5#t2yy    ^^y-bZ^    JJJJ^pii    ^^^Qii 

jum  jjiigij/?  c£yi*»ijjCfy?cLy  jiij^ocy^o»  jjjj>j>£j«o 
•CcW&£)  jWeWe)  4^»)^    j/jjjjj^j^/?   j/jjjjiqd   ^d 

11. 

iii^iijjiJ»iii^    tyjjyjijjij    jf&jmj    J/jJJJi/GjJ£OCLy 
_jj£    jjjjjjajjj^^/^    Gcfty**    J^JJiijc^iiJJJ^J^    ■i/jJjjjjjj 

.iiij^iJJ    ^^dsiiJ/O'      iJJ)J)(jJJfJJ     Jii»/>       C£J       Qg,$£m* 

JOWte)    4^-»»)^    jWSii><o    ItfS^J^    pjjjjo» 

.^JJJJ^JJJi    JJWJJ^G^    *{M,L3    JJUflA^    J^»*)^ 
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12. 

QFPJO^^vk?    JiO^jjJjjijj/e)    U$£>    uiMtyii/ay 

MW$*tyyy**v&    -Ujjj/S  f*wG^*(^  ^,>4^JJviii 

jjjO»$Jj)jiC    ^jbj^6^)miGW    fltA^    «Kj-c?    £* 
.4W*    K^-tfJJ-a    ftM^uJC    jmi/(o^ji)    4jj)j^ji 

13. 

jjjgyjjjjjjj/    C^V^O^""/^    Gf&u^fcP    fW 
_$/$  jjjjjjj^^ji/e)  jjjj  4»0»  J0>JLM}j22pl  agcjO^^G 

4W-u  gf*j^^  G&*y-  ft^^c  j4u>  &- 

,jjj^ji)jjg   gjjgjWe)   ^-=>t?   {AM^OJi^  jjjj£jj 
•G^O^O^O1     JQj^WfC    jji^Qji    */?    $sy> 

14. 
♦^O-"»/)    JJi^Jij^JJ    m^    .DJi^    jjjV^O^^M 
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.^.DjjZ?  JJJJJjaj*/JD.u/^     jjjZ?     f  a     Jjjj^jj£     J-^^fi 

"cfO^/^O     4^^^^^0-c?^     JJJ»JJJ     4»0»     &" 
jjj/>tyjJ    W\K    AiwW    J^-"G    <W    ^^ffW 

•wK  •H3^mqo,>  «Krto»;*^  jjj^jjj^  Q&£w 

15. 
4o»^GJJ^J^J^    ft?    jjjjjj*eip>jj/?    jjj^jujjpjjjjj/jjj^)» 

,jjjuju^GIIj&jj     jlo(3jj7jjju^j/^     ^^rfw^^     pJJJJgy 
_^w)^Gt26LO»    G£(^  jjjJjjjJjj&I.jj^jjj  ^O^  -HJ^V 

.JJJJJ£)>JJ/>£)>JJ    JJJJJJJJJ>/>±>JJ^    Jjjjjjj^jjja    Jjjjjjj^ 


16. 


^AJ     J^jjjj/ag/jj     >^o     jjj/GjJ      JJJ/^JVjijJj^JJ/^ 
j4^>A3    jjj^>jjj>   ^^»^)    (S^ffW    JfjJJwp    ^»Q2,4»0» 

JJjJ^JjJg/JJJ      U^JJJ^JJ^)»      JJJ^QJJ      JJJ/SjJ)4(5 

jjj/Gjj£oo>    ■"*^-*0«cj    4wjJ^G    ■l0>fO*BJJt?    JJJ/Gjj)*fc 
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17. 

.jjj»02,£»o>  ^&w^&e*  G^Gj^eH*  ft^l 

^o*)^^  Au>^iW.»  Q£#ff£iJt?  u>y&  f/?  jwajj^ 

u»y$$(5ui*ji   sjj^S^   wtyy-el?   mj 

4/>0»^     fc>^€    ^£C*    ?Wc>,G    ^Vjc^ 


18. 


Ja^K    C{£^V    *W»i^    -K^P-K^    {u»JJ£»JJG 

jjj^jjj^  jjjj^*£  fu»)   po  JAW£iJ   <&£^*£ 
.£$(33^/?  jjj^jj^jjjjj^  j^>c^jj;o»  j^g  £»j^ 


19. 


^y^ffgy^   jwjjjio»   €^S3jj^)»   pjjj^jj   j£g   fj*0 
G^G^-e^p11^    jjj).djj/?    giJf^O*    Jiw/^'J(5>OiJi*( 
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^tiMubig    4PXf()"tt>  ^ei^G    JJ^giJ 

•V-K^JO^    mo$*l  G{»¥>  *#*  ^c  wy^v 


A  D  D  E  N  D  A 


ET 


CORMGENDA. 


ADDENDA  ET  COKRIGENDA. 


Pag".  3.  Adde  sub  calcem  annot.  1:  Secundum  Spiegelium,  in 
enunciato  non  de  deo,  sed  de  homine  probo  agitur  (dem  Manne 
Heil  sein  moge,  von  dem  Andere  Heil  empfangen,  Comm.  p.  327). 

Pag.  5.  Post  annot.  1-mam:  Secundum  Justium  et  Spiegelium 
(C.  p.  328)  forma  daiditd  hic  passivum  sensum  habet.  Conf.  y.  XLV,  18. 

Pag.  7.  Adde  annotationem  ad  vocem:  retributiones  in  3  1.  4-tae 
strophae:  Post  Commentarium  Cl.  Spiegelii,  xo  asi  hic  non  retributione, 
sed  potius  emolumento  reddiderim  (quum  hac  ipsa  manu,  qua  tu 
contines  ista,  quae  designavisti,  emolumenta  cet.),  quum  praeclaram 
sententiam  id  efficit  Ahuram  bona  et  felicitatem  non  selectis  quibus- 
cunque,  sed  universo  generi  humano  destinavisse ,  si  vero  aliter 
evenit,  penes  ipsos  homines  culpam  esse  (Com.  p.  330). 

Pag.  10.  Adde  sub  calcem  annot.  1:  Spieg.  (Comm.  p.  331)  re- 
fert,  quum  sTcyaoiand,  tnm  ufcfd,  ad  acc.  misdavann,  ut  videtur, 
sensu:  quando  fecisti  opera  et  verba  retributionibus  juncta,  i.  e. 
quando  meritas  operibus  et  verbis  retributiones  assignasti. 

Pag.  11.  Adde  ad  calcem  annot.  3:  Lectio  ratus,  secundum 
Clariss.  Spiegelium  (Com.  p.  332)  efficeret  sensum:  sie  lehrtArmaiti 
als  Fuhrer  deines  Geistes;  sed  genitivi  twahyd  Tcrateus  trahendi  tunc 
essent  ad  Armaitis  verbumque  senghaiti  propiore  objecto  careret, 
quod,  quamvis  minime  obscurum,  nescio  tamen  si  ampliorem  senten- 
tiae  valorem  efficeret. 

Pag.  12.  Post  annot.  3:  secundum  Spieg.  (Com.  p.  333):  conj. 
praes.  r.  dis  —  ditis. 

Pag.  14.  Ad  calcem  annot.  4:  Spieg.:  Da  ich  Kenntniss  will  in 
die  Gewalt  des  Herrschers  bringen,  in  qua  interpretatione  vir  Cla- 
riss.  vocem  d-busti  ad  r.  bud,  scire,  refert. 

Pag.  15.  Ad  calcem  annot.  2:  Spieg. :  <was  willst  du  wissen>, 
wortlicher:  <nach  welchem  Wissen  begehrst  du>  (versio  Germanica 
et  Com.  p.  334). 


36  ADDENDA  ET  CORRIGENDA. 

Pag.  19.  Ad  calcem  annot.  6 :  Secundum  Spieg.  est  perf.  redupl. 
pass.  (Com.  p.  335.) 

Pag.  20.  Adde  annot.  ad  vocem  praecepisti  in  1  linea:  Sans,  se- 
cundum  J.  est  aor.,  secundum  Sp.  (Com.  p.  335)  impf.  r.  sans. 

Pag.  20.  Ad  calcem  annot.  2:  Si  veresidydi,  ut  nunc  Clariss. 
Spieg.  praefert,  est  pass.,  vertas:  istud  effici  =  ud  efficiatur  istud, 
quod  — . 

Pag.  20.  Adde  annotationem  ad  vocem  injunge  in  ultima  textus 
paginae  linea:  Pairiyaogsd,  secundum  J. ,  quem  sum  secutus,  est 
imperativus  r.  yutis  —  yug.  Secundum  Spieg.  (Com.  pag.  336)  vox 
refertur  ad  aog,  aogs,  dicere  (sprechen). 

Pag.  20.  Adde  annotationem  ad  vocem  non-audita  in  3  1.  12  str.: 
Asrustd  nunc  Spiegelius  accipit  pro  loc.  ab  asrusti,  sagacissime 
versum  explicando  sequentibus:  «befiehl  mir  nicht  in  Bezug  auf  den 
Ungehorsam>  kann  nur  heissen:  befiehl  mir  nicht  dein  Gesetz  zu 
verkiinden,  zu  einer  Zeit,  wo  Niemand  darauf  hort.  (Com.  p.  336). 

Pag.  21.  Sub  calcem  annot.  5:  Sraoso  opponitur  hic,  ut  sagacis- 
sime  Spieg.  observat  (Com.  p.  336),  tw  asrustd  in  2  strophae  versu 
(Qraosho  «Gehorsam»,  das  Gegentheil  von  agrustd  in  b). 

Pag.  24.  Sub  calcem  annot.  1 :  Secundum  Spieg.  (Com.  338) 
franstd  est  perf.  partic.  r.  fras  —  pares  conf.,  quod  ad  significatio- 
nem,  indicatam  ibidem  a  Spiegelio  Semiticam  rad.  7IMD- 

Pag.  24.  Adde  annot.  ad  vocem  legis  in  2  linea:  Secundum  Spieg. 
(Com.  p.  339):   um  herauszugehen  hin  zu  den  Hauptern  der  Lehre. 

Pag".  24.  Ad  vocem  meminerunt  in  3  1.:  Spiegelius  in  Comm. 
(p.  339):  der  Yers  ist  klar,  es  fragt  sich  nur,  wer  unter  diesen  ver- 
standen  werden  soll,  welche  die  Manthras  recitiren. 

Pag.  25.  Ad  calcem  annot.  2:  Secundum  Spieg.  est  plur.  aor. 
(Com.  p.  340).  Si  vox,  ad  traditionis  sensum,  ad  r.  dar  referri  debet, 
sensus  idem  effici  potest:  omnes  perversos  pro  incolumibus  tenent, 
i.  e.  habent,  excipiunt. 

Pag.  26.  Adde  annot.  ad  vocem  Armaitis  in  9  linea:  Sic  et  Cla- 
riss.  Spiegelius  in  Comm.  (p.  340):  in  dem  Reiche,  das  die  Soime 
sieht,  moge  Armaiti  weilen. 

Pag.  30.  Post  annot.  1:  Netnanho  hic  multa  cum  probabilitate 
potest  esse  genit.  partitivus  sive  relationis,  dependens  ab  imperat. 
vaocd:  dic  mihi  precationis,  i.  e.  quae  precationem  constituunt,  quae 
referuntur  ad  precationem. 
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Pag.  30.  Adde  annot.  ad  vocem  rectum  in  1  1.:  De  etymologia 
vocis  eres  Clariss  Spieg.  disserit  sequentibus.  Eres  ist  nach  meiner 
Ueberzeugung  dasselbe  wie  ars,  das  eine  wie  das  andere  Wort  stelle 
ich  mit  sanscr.  rishi,  rishva  zusammen,  dazu  gehort  auch  asha,  mit 
Abfall  des  r,  wie  lcasha  statt  karsha.  Die  Wurzel  ars,  die  man  fur 
diese  Worter  annehmen  muss,  ist  wohl  eine  Entwicklung  aus  ar 
<sich  erheben>,  also  ist  eres,  asha  wohl  mit  airya  ziemlich  nahe 
verwandt  (Com.  p.  341). 

Pag.  30.  Ad  8  1.:  Dasdydi  Spiegelius  passive  accipit  (Com.  p. 
342):  dari  (ut  dentur),  quod,  non  mutando  sensum,  dictioni  vim 
addere  videtur.  Conf.  quae  annotavi  supra  ad  veresidydi  (ad  p.  20). 

Pag.  33.  Ad  vocem  quisnam  in  2  1.  3  str.:  Auctore  Spiegelio, 
Tcasnd  proprie  est:  welcher  Mann,  vocisque  nd  primariam  significa- 
tionem  hic  jam  obtusam  Clariss.  vir  putat. 

Pag.  33.  Sub  calcem  annot.  8:  Secundum  Spieg.  (Com.  p.  344)  est 
imperf.  diuturnitatis  (der  Dauer,  also:  wer  hielt  und  halt  noch  fort- 
wabrend). 

Pag.  34.  Ad  calcem  annot.  1:  In  voce  adenaba  Clariss.  Spiege- 
lius  tria  inesse  elementa  suspicatur,  nempe,  rad.  nab  =  Sanscr.  lamb, 
praefixum  de  (=ni)  et  a  priv.  (Comm  p.  344).  De  de  conf.  annot  ad  p.  36. 

Pag.  34.  Adde  annotationem  ad  vocem  nubibusque  m  3  1.:  JDvann- 
ma,  auctore  Spiegelio  =  dunma. 

Pag.  34.  Adde  annotationi  8:  Arem-pitwd,  ad  traditionis  sensum, 
explicante  Clariss.  Spiegelio,  est  plenior  forma  tou  rapitwa,  quae, 
si  piiwa  est  plenitas  (Fiille),  proprie  significaret:  Vollfullung  (Comm. 
p.  345). 

Pag.  35.  Excusum:  opera,  nituntur  —  corrige:  opera  nituntur. 

Pag.  35.  Adde  sub  calcem  annot.  2:  Spiegelius:  (Wer)  den,  wel- 
cher  bedenkt  die  Maase  des  Gesetzes,  vocem  manotn,  ut  videtur, 
ad  man  md,  metiri,  referendo. 

Pag.  36.  Adde  annot.  2:  Spiegelius  in  Commentario  (p.  346): 
Taibyo,  ist  nicht  zu  taeibyo  zu  andern;  es  mag  heissen:  alenDeini- 
gen>,  wie  die  Tradition  will,  eigentlich  aber:  «dir>. 

Pag.  36.  Adde  annot.  1:  Spiegelius  in  Comm.  (p.  346):  De  ist 
Prafix,  das  ich  aber  nicht  mit  A.  Weber  (Lit.  Centralbl.  1861, 
p.  457)  auf  skr.  adhi  zuruckfuhren  mochte,  da  sich  diese  Partikel 
nirgends  im  Eranischen  findet,  eher  diirfte  sie  eine  Entartung  von 
ni  sein  (cf.  demdnem  neben  nmdnem). 
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Pag.  36.  Adde  annotationi  3:  Spiegelius  in  Com.  (p.  346):  Cinag 
ist  nicht  von  fracinac  (Yq.  XXXII,  5)  zu  trennen;  ich  habe  dort 
schon  gesagt,  dass  ich  cinac  als  Noininalform  betrachte...  Ich  erganze 
zu  cinac  noch  acti:  «ist  dir  ein  das  Reich  Zutheilender?> 

Pag.  37.  Insere  in  2  1.  7  str.    ab    imo   post  vocem  perfugio:    o 


Pag.  37.  In  ultima  L:  omnium-rerum. 

Pag.  38.  In  3  1.  str.  8:  o  Masda. 

Pag.  39.  81.  annot.  2  ab  imo:  excusum:  ni; — lege:  nil.  Ibid.  12  1.: 
indica  mihi. 

Pag.  40.  Adde  annot.  1:  Spiegelius  rectissime  notat  alliterationem 
(der  Gleichklang  zwischen  yaos  daenanm  und  yaos  ddne  ist  oflenbar 
gesucht,  Comm.  p.  348).  Ibid.  ad  traditionis  sensum:  wie  wird  das 
Gesetz  verbreitet. 

Pag.  40.  Adde  annot.  2-dae:  In  Commentario  (p.  348)  Spiegclius 
perquam  probabilem  proponit  lectionem:  paitis  (nom.)  saqydd,  quod, 
Clarissimo  viro  auctore,  praebet  sensum:  das  Gesetz,  das  verkiinden 
moge  der  Herr  des  weisen,  d.  i.  des  glaubigen  Reiches. 

Pag".  41.  Adde  annot.  8-vae:  Spiegelius  in  Commentario  (p.  349) 
istis  pro  acc.  plur.  (pro  istis)  accipit,  cum  significatione  emolumenti, 
praemii,  ita  ut  enunciatum  duos  aecus.  habeat  (istis  et  iwd),  sensu: 
desiderando,  o  Masda,  a  te  praemia  meae  intelligentiae  (i.  e.  fidei), 
quae  interpretatio  optime  etiam  traditionali  respondet. 

Pag.  42.  Adde  annotationi  8-vae :  Lectio  Spiegeliana  (dis  paou- 
ruye),  viro  Clarissimo  explicante,  significat:  fruher  als  diese  (nempe, 
die  Schiiler  Zarathustra's,  Com.  p.  350). 

Pag.  43.  Adde  annot,  2:  Spiegelius  in  versione  Germanica:  will 
ich  bewachen  vor  dem  Hass  des  (bosen)  Geistes;  in  Commentario 
(p.  350):  durch  den  Hass  des  bosen  Geistes,  quod  significaret:  sed 
et  alios  inimicitia  mea  erga  malum  spiritum  custodiam.  Versus  ta- 
men,  mea  quidem  sententia,  facile  significare  potest;  sed  et  alios 
omnes  custodiam  intimo  eoque  constanti  animi  mei  erga  malum  odio. 

Pag.  44.  Adde  annot.  1:  Ceterum,  in  Comm.  (p.  350)  vir  Cla- 
riss.  formam  ydis  neutr.  esse  admittendo,  voces  ydis  peresd  etiam 
<in  Bezug  auf  was  ich  frage>  significare  posse  annotat. 

Pag.  46,  1.  11,  excusum:  resonat;  —  corrige:  resonant. 

Pag.  46.  Adde  annotationem  ad  vocem  pleni:  Asrustois  pere- 
ndonho,   ad  traditionis  sensum,   indicante  Spiegelio,    est:    welche   in 
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Ungehorsam  kampfen;  man  wird  also  das  Wort  (perendonho)  von 
der  Wurzel  pere  <kampfen>  ableiten  mussen  (p.  351).  In  versione 
Sp.:  welche  die  Vorkampfer  des  Ungehorsams  sind. 

Pag.  47.  Adde  annot.  3:  vocem  sina  Justius  refert  ad  si,  xefa^at, 
Spiegelius  ad  sd,  caedere,  delere  (Com.  p.  353). 

Pag.  48.  Adde  annot.  3:  Spiegelius  conjicit  dares  hic  significa- 
tionem  Germanici  einprdgen  habere  (Com.  p.  354). 

Pag.  48.  Adde  annotationem  ad  vocem  victoriam  in  6  1.:  Ad 
vanananm  liceat  Clariss.  Spiegelii  annotationem  apponere:  —  vana- 
nanm  halt  Justi  fiir  den  Acc.  sg.  fem.  des  Part.  med.  vanana;  ich 
mochte  es  fiir  den  partitiv  gebrauchten  Gen.  plur.  halten,  von  einem 
sonst  nicht  vorkommenden  vana  <siegreicher  Schlag,  Sieg»  (C.p.355). 

Pag.  48,  in  2  1.  annot.  2  ab  imo:  excusum  minime; — lege:  certe 
minime. 

Pag.  50.  Adde  annot.  1:  Spieg.  in  Commentario  (p.  357):  wann 
oder  wie  werde  ich  zu  der  Zeitbestimmung,  dem  Pakte  gelangen, 
(welche)  von  euch  (ausgeht). 

Pag.  51.  Adde  annot.  ad  vocem  ab-Immortalitate  in  2 1.  8  str.  ab 
imo:  Spiegelius  in  Comm.  (p.  358):  was  mir  bewusst  ist:  Haurvat  Ameretat. 

Pag.  51.  Adde  annot.  6.  Secundum  Spieg.,  ddonhd  est  con- 
junctivus. 

Pag.  52.  Adde  annot.  3:  Spieg.  in  Comm.  (p.  358):  welchen  (Lohn) 
ein  Mann  dem  Rechtsprechenden  fur  sich  gibt. 

Pag.  53.  Adde  annot.  ad  vocem  usitisqiie  in  ultima  1.  20  str.: 
XJsiised,  ad  sensum  recentiorum  interpretum,  verterim  nunc:  prae- 
doque. 

Pag.  54.  Adde  ad  x oces  prosperum-facere  in51.:  (vel:  prosperum 
fieri). 

Pag.  54.  Adde  annot.  ad  vocem  in-potestate  in  1  L:  Annmaine. 
Spieg.:  es  scheint  mir  der  Dativ  hier  als  Adverbium  aufzufassen: 
<kraftig,  gar  sehr>  (C.  p.  359). 

Pag.  57.  Adde  annot.  ad  vocem  manifesta  in  ultima  1.  1  str.: 
Spieg.  (C.  p.  360)  praefert  cUrem  (n.  s.  neutr.),  quae  lectio  etiam 
codicibus  mstis  tutatur. 

Pag.  57.  Adde  annot.  in  2  1.  1  str.  ab  imo  ad  vocem  haec:  Im 
wohl  zu  tibersetzen:  <in  Bezug  auf  ihn>  (Sp.  C.  p.  360). 

Pag.  58.  Adde  annotationi  8:  Sp.  in  Com.  (p.  360):  was  anbelangt 
die  beiden  Himmlischen. 
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Pag.  59.  Adde  annot.  ad  vocem  exitus  in  3  1.  3  str.  ab  imo: 
Interpretante  Spiegelio:  Anhad  apemem,  sc.  anheus  apemem:  «sobald 
als  das  Ende  der  Welt  stattfinden  wird>. 

Pag.  59.  Adde  annot.  ad  vocem  optimum  in  1  1.  4  str.:  Vahi- 
stem  Clariss.  Spiegelius  in  novissimo  opere  suo  pro  acc.  s.  m.  accipit 
refertque  ad  patrem  (ptarem)  in  3  versu,  ita  ut  secundus  enuncia- 
tum  intermedium  quodammodo  constituat  (C.  p.  361). 

Pag.  61.  Adde  annot.  ad  vocem  sunt  in  3  1.  6  str.:  Spieg. :  die, 
welclie  dem  wohlwissenden  Ahura  zu  eigen  sind  (C.  p.  363). 

Pag.  61.  Adde  annot.  ad  vocem  in-adoratione  in  6  1.  6  str. : 
Locativum  vahme  Spiegelius  explicat. :  in  Bezug  auf . . . ,  was  anbe- 
langt  den  . . . .  (C.  p.  363). 

Pag.  64.  Post  voccm  nostrorum  in  3  1.  str.  9  ab  imo  insere 
vocem:  sanctitate. 

Pag.  64.  Adde  annot.  ad  vocem  effectu-praeditas  in  7  1.  str.  9: 
Spiegelius  in  versione  Germ. :  dienstbar,  formamque  veresi  in  Com. 
pag.  365  pro  locat.  s.  accipit  huncque  ad  verbum  dydd  refert.  Ex- 
pressi  varesi  ad  var.  lect.  Br. 

Pag.  67.  Adde  annot,  5:  In  novissimo  opere  suo  (Com.  p.  366) 
Clariss.  Spiegelius  proponit  voces  spentd  daend  pro  subjecto  enun- 
ciati  accipere,  ita  ut  voces  saosyantu  et  deng-patois  (guru)  ab  hoc 
dependentes  genitivi,  nominativi  autem  urvat'6,  'brdtd,  patd,  prae- 
dicativa  ejus  (cum  subintelligendo  asti)  substantiva  sint,  quae  inter- 
pretatio  omnibus  grammaticis  rationibus  quum  sit  consentanea, 
offendit  tamen  in  ea,  si  quid  video,  compositum  cum  accus.  (deng- 
patois),  et  tale  femininum  subjectum,  ut  daena,  quod  minime  Clariss. 
virum  fugit,  tot  masculina  praedicativa  substantiva  accipiens. 


Corrigenda  in  archetypis. 

Pag.  7.  1.  4  expressum:  pjtti JJjj a  ;  corrigo :  ^ujj^ii^* 

Pag,  12.  1.  3  expressum:  ^P^Wfcy^^V^  '■>  corrige:     —  Cjju 
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Pag".  13.  In  ultimo  versu  str.  9:  JiilStyLlp  ;  corrige:   .JJJU)$)>iZ^ 

Pag.  14.    In   ultimo    versu   11    str.  expressum    Q5,^£ £J-*^^  '■> 
rige:    ^gM^l? 

Pag.  15.  In  ultimo  versu  14  str.  Q9,4r£>*0^>^;  corrige:  __g)jj»A 

Ibicl. :   jjju«y^.i>JbL  ;  corrige:    .JJJU-t)JJp).Uii 

Pag.  18.    In  2  versu  str.  20:   excusum:     jjjJDgliJggj  ;   corrige  : 

.JJJ.D$% 

Ibid.    in    3    versu :    jjju.S^£)OJ/j£  ;   corrige:  .JAJUJ^^yjJ)) 
Pag".  21.  In  ultimo  vcrsu  str.  7  excusum :  Js/^jj  ;  corrige :  .^/)gyjj 
Pag".  22.  In  3  versu  9  strophae:  taAfJJA;  corrige:  «pjjjj,)& 
Pag.  37.  In  2  v.  9  str.:  jjj»£y ;  corrige:  .jjj»£5 
Pag,  32.  1.  3:  ^-H^J^O^  '  corriSe:  "^"K^JO'"^ 
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